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Præstø Fjord

  MAGASIN for gæster og lokale i Destination Præstø Fjord 
  MAGAZINE for guests and locals in Destination Præstø Fjord
  MAGAZIN für Gäste und Einheimische in der Destination Præstø Fjord

#2#2

www.feddet.dk

Ferie for hele familien 
– tæt på strand, skov og sjov

På Feddet Strand Resort venter trygge rammer og skønne oplevelser. Trampoliner, vandland og 
legepladser til børnene – glamping, natur og god mad til de voksne. En ferie I vil huske.
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2 km   Spisesteder
  Eating Places · Restaurants

1 Anni’Kage og Café K
2 Bistro No. 12 F
3 Café Antonii P 
4 Café Mocca P
5 Fjordsans P
6 Hotel Fjordkroen D
7 Hotel Frederiksminde P
8 IskutterenK
9 Iskutteren P 

10 Kaktus III P
11 Kalvehave Pizza & Grill K
12 La Pizza P 
13 Muldiverset D
14 Præstø Pizza House P
15 Præstø Smørrebrød P
16 Restaurant Sommers P
17 Sweet & Coff ee P
18 Torvecaféen (pub) P
19 Torve Grillen P 

  Overnatning 
  Accommodations · Unterkünfte

20 Annexet & Stalden 
 Fuglsanggaard D

21 Centrum B&B P
22  Dals Bondegårdscamping D
23 Feddet Strand Resort D F
24 Feriecentret Østersø Færgegård K
25 Gæsteriet D
26 Hotel Fjordkroen D 
27 Hotel Frederiksminde P
28 Kirsebærkroen D
29 Lilbygaard Bondegårds-

 camping D
30 Nybo House P
31 Nystedet B&B D
32 Præstø B&B D
33 Præstø Camping P
34 Roholtegaard B&B D
35 Sleep & Coff ee P
36 Sunway Place P
37 Æblehuset B&B D 

  Aktiviteter & Adventure
  Activities · Aktivitäten

38 Bosei Svømmehal D
39 Brorjords Have, besøgshave D
40 Charlottes Hestevogns Kørsel D
41 Eventyrbådene F
42 Feddet Adventure F
43 Færgen Møn K
44 GreenKayak og SUP P
45 Guldhest Islænder-ridning F
46 Kayakomat Præstø Havn P
47 Kalvehave Labyrintpark D
48 Postbåden Røret D 
49  Thomas Kongshøj 

Adventure & Racing F
50 Vesterled Put & Take D 

  Kunst & Kultur
   Art & Culture · Kunst & Kultur

51 Alf Glas & Design P
52 Bio Bernhard P
53  Dansk Brandværns 

Historisk Museum P
54 Foreningen f. Traditionelle 

 Håndværk P
55 H.C. Andersens Verden D
56 Idrætshøjskolen Bosei D
57 Galleri PaxArt D
58  Galleri Skorstenssalen 

& Kunstskole P
59 Jensen Potter P 
60 Kulturforeningen Pakhus8 P
61 Kulturhuset Den Gule Stald K
62 Kunsten At Kunstnervejen P
63 Lise Meijer D
64 Møbelpolstrer Maria Mørkholt D
65 Pottemageriet Rødeled D
66 Præstø Gamle Arrest P
67 Sidse Friis D
68 SteppeUlven P
69 Thorvaldsen Samlingen

 på Nysø D P
70 Viemose Møllelaug D

KORT
MAP · KARTE

  Special- & Gårdbutikker
   Speciality & Farm Shops · 

Fachgeschäft & Hofl äden

71 Bihuset D
72 Butik Pilti / Marjatta D
73 Fuglsanggaard D
74 Fjordloppen D
75 Garnnissen D
76 Gishale Pil & Flet D
77 Gl. Kalvehave Antik K
78 Lopper & Retro D   
79 Præstø Vingård D
80 Radius Distillery D
81 Uldhytten Sjolte Strand D
82 Under Egen Jordbrug D

  Shopping
  Shopping · Einkaufen

83 Arnesen Indramning D
84 Blume Optik P
85 By Ritz D
86 Dansk Røde Kors P
87 Din Butik / Nyt Syn P
88 Domiciel P
89 Elisabeth Unik P
90 Engelbredt P
91 Fund & Finesser P
92 Frk. Lundgren P
93 Jørgensen Radio & Tv P
94 KBB Marineshop P 
95 Krudtlinger P
96 Kunsten At ... P
97 Kærlighed og ko P
98 Land & Fritid D
99 Nuet Strik P

100 Ole Stol P
101 Phillippas P
102 Præstø Blomster P
103 Præstø Boghandel P
104 Præstø Net P
105 Ringsbjerg Dyrehandel P 
106 Runddelens Blomster D P
107 Sanseliv P
108 Sigga P
109 Sjæl & Sans P
110 Smykkeriet K
111 XL-Byg P

  Supermarkeder
  Shopping · Einkaufen

112 Butik Feddet F
113 Dagli’Brugsen D
114 Lidl P
115 Min Købmand Kalvehave K
116 Min Købmand Ugledige D
117 Min Købmand Mern D
118 Meny P
119 Netto P
120 Rema1000 P

  Ejendomsmæglere
  Real Estate Agents · Immobilienmakler

121 Danbolig P
122 Nybolig P
123 RealMæglerne P

  Skønhed & Sundhed
   Beauty & Health · Schönheit & Gesundheit

124 Asbæk & Valhøj P
125 Fru Saks D
126 Joelles Beauty D
127 Kirsebærkroen Wellness D
128 Magnifi que P
129 Manow Massage P
130 Salon Rohr P
131 SommerKjær P 
132 Præstø Apotek P
133 Præstø Fysioterapi P
134 Universel Livskraft D

 Pluk-selv
  Pick-your-own · Pfl ücken Sie Ihre eigenen

135  Præstø pluk-selv blomster 
& bær D

136 Pluk-selv blåbær Feddet F
137 Pluk-selv Fuglsanggaard D
138  Pluk-selv æbler, pærer & kirsebær 

Strandegård D

Aktivitet · Activity · Aktivität

Badestrand · Beach · Badestrand

Blomsterspot · Flower Spots · Blumen

Fiskespot · Fishing Spot · Angelplatz 
Fuglelokalitet · Bird Locality · Vogellokalität

Fugletårn · Bird Tower · Vogelturm

Gods / Herregård · Manor House · Herrenhaus

Havn · Habour · Hafen

Hjertestarter · Defi brillator · Defi brillator 
Kirke · Church · Kirche

Ladestander · Charging Stand · Ladeständer

Naturlegeplads · Nature Playground · Naturspielplatz 
Parkering · Parking · Parken

Seværdighed · Attraction · Attraktion

Shelterplads · Shelter Place · Unterschlupf

Tankstation · Gas Station · Tankstelle

Turistinfo · Touristinfo · Touristeninfo

Udsigtspunkt · View Point · Standpunkt

 København-Berlin cykelrute · Copenhagen-Berlin Cycle Route · Fahrradroute Kopenhagen-Berlin

  Sjællandsleden · Zealand Trail · Seeland Pfad

  Cykelruten København-Berlin er en 700 km lang strækning, der forbinder de to europæiske hovedstæder. 
Ruten passerer gennem Destination Præstø Fjord; her kan cyklister nyde vores naturskønne landskab og besøge kystbyerne. 

  The Copenhagen-Berlin cycle route is a 700 km long route that connects the two European capitals. 
The route passes through Destination Præstø Fjord; here, cyclists can enjoy our scenic countryside and visit our cozy coastal towns.

  Der Radweg Kopenhagen-Berlin ist eine 700 km lange Route, die die beiden europäischen Hauptstädte verbindet. Die Route führt du-
rch den Zielort Præstø Fjord; Hier können Radfahrer unsere malerische Landschaft genießen und unsere gemütlichen Küstenstädte besuchen.

  Scan QR-koderne og få yder-
ligere info om spise sted er, overnat-
ning, attrak tioner, butikker, o.m.a.

  Scan the QR codes and get addi-
ti onal information about restau rants, 
accommodation,  attractions, shops, etc.

  Scannen Sie die QR- Codes und 
erhalten Sie zusätzliche  Informationen 
zu Restaurants, Unter künften, 
Sehenswürdig keiten, Geschäften, usw.

D
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  Destination Præstø Fjord har udviklet et kort, så du kan fi nde alle 
de gode steder. Her får du overblik over alt fra gårdbutikker og gallerier 
til badesteder og blomsterspots. Kortet er gratis og du fi nder det i butik-
ker, på overnatningssteder, i turistinformationer og hos alle medlemmer 
af foreningen.

 
  Destination Præstø Fjord has created a free 

map – to help you fi nd all the great spots. It 
gives you an overview of everything from farm 
shops and galleries to beaches and fl ower 
fi elds. Available for free at shops, accom-
modations, tourist info points and from all 
members of the association.

  Destination Præstø Fjord hat eine 
kostenlose Karte erstellt – damit Sie 
alle schönen Orte fi nden. Sie  bietet 
einen Überblick über Hofl  äden, 
Galerien, Badestrände und 
 Blumenwiesen. Erhältlich bei 
Geschäft en,  Unterkünft en, 
Touristeninformationen 
und allen Mitgliedern des 
 Vereins.

Find vejen til oplevelserne 
– med vores gratis kort
Find your way to the experiences – with our free map 
Finden Sie Ihren Weg zu den Erlebnissen – mit unserer kostenlosen Karte

Destination Præstø Fjord er en forening som 
arbejder for bæredygtig turismeudvikling 
omkring Præstø Fjord – et fællesskab for turis-
meaktører. Området strækker sig fra Feddet og 
ned langs fj orden til Præstø og videre rundt om 
Jungshoved til Kalvehave.

Destination Præstø Fjord is an association wor-
king for sustainable tourism development around 
Præstø Fjord – a community  for tourism operators. 
The area stretches from Feddet and down along 
the fj ord to Præstø and further around Jungs hoved 
to Kalvehave.

Destination Præstø Fjord ist ein Verein, der sich für 
eine nachhaltige Tourismusentwicklung rund um 
den Præstø Fjord einsetzt – eine Gemeinschaft  für 
Tourismusanbieter. Das Gebiet erstreckt sich von 
Feddet und entlang des Fjords bis Præstø und weiter 
um Jungshoved bis Kalvehave.

  København-Berlin cykelrute 
Copenhagen-Berlin Cycle Route · Fahrradroute Kopenhagen-Berlin

  Sjællandsleden · Zealand Trail · Seeland Pfad

  Cykelruten København-Berlin er en 700 km lang strækning, der 
forbinder de to europæiske hovedstæder. 
Ruten passerer gennem Destination Præstø Fjord; her kan cyklister nyde 
vores naturskønne landskab og besøge vores hyggelige kystbyer.

Tjek vores nye tilfl ytter-site, og 
bliv klogere på alt det, der er til 
dig og din familie hos os.

tilfl ytter.vordingborg.dk

Vordingborg Kommune er for dig, der længes 
 efter udsigt. Udsigt til fl ere familiestunder og 
færre  forstyrrelser. Til job tæt på. Til Danmarks 
længste kystlinje og vidunderlig, vild natur. 
Til drømme boligen med luft i økonomien. 
Til bedre normeringer og lavere elevtal. 

Har du lyst til mere? Så har vi kyst til mere. 

Flyt til Vordingborg
Kommune – vi har
kyst til mere
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2 km   Spisesteder
  Eating Places · Restaurants

1 Anni’Kage og Café K
2 Bistro No. 12 F
3 Café Antonii P 
4 Café Mocca P
5 Fjordsans P
6 Hotel Fjordkroen D
7 Hotel Frederiksminde P
8 IskutterenK
9 Iskutteren P 

10 Kaktus III P
11 Kalvehave Pizza & Grill K
12 La Pizza P 
13 Muldiverset D
14 Præstø Pizza House P
15 Præstø Smørrebrød P
16 Restaurant Sommers P
17 Sweet & Coff ee P
18 Torvecaféen (pub) P
19 Torve Grillen P 

  Overnatning 
  Accommodations · Unterkünfte

20 Annexet & Stalden 
 Fuglsanggaard D

21 Centrum B&B P
22  Dals Bondegårdscamping D
23 Feddet Strand Resort D F
24 Feriecentret Østersø Færgegård K
25 Gæsteriet D
26 Hotel Fjordkroen D 
27 Hotel Frederiksminde P
28 Kirsebærkroen D
29 Lilbygaard Bondegårds-

 camping D
30 Nybo House P
31 Nystedet B&B D
32 Præstø B&B D
33 Præstø Camping P
34 Roholtegaard B&B D
35 Sleep & Coff ee P
36 Sunway Place P
37 Æblehuset B&B D 

  Aktiviteter & Adventure
  Activities · Aktivitäten

38 Bosei Svømmehal D
39 Brorjords Have, besøgshave D
40 Charlottes Hestevogns Kørsel D
41 Eventyrbådene F
42 Feddet Adventure F
43 Færgen Møn K
44 GreenKayak og SUP P
45 Guldhest Islænder-ridning F
46 Kayakomat Præstø Havn P
47 Kalvehave Labyrintpark D
48 Postbåden Røret D 
49  Thomas Kongshøj 

Adventure & Racing F
50 Vesterled Put & Take D 

  Kunst & Kultur
   Art & Culture · Kunst & Kultur

51 Alf Glas & Design P
52 Bio Bernhard P
53  Dansk Brandværns 

Historisk Museum P
54 Foreningen f. Traditionelle 

 Håndværk P
55 H.C. Andersens Verden D
56 Idrætshøjskolen Bosei D
57 Galleri PaxArt D
58  Galleri Skorstenssalen 

& Kunstskole P
59 Jensen Potter P 
60 Kulturforeningen Pakhus8 P
61 Kulturhuset Den Gule Stald K
62 Kunsten At Kunstnervejen P
63 Lise Meijer D
64 Møbelpolstrer Maria Mørkholt D
65 Pottemageriet Rødeled D
66 Præstø Gamle Arrest P
67 Sidse Friis D
68 SteppeUlven P
69 Thorvaldsen Samlingen

 på Nysø D P
70 Viemose Møllelaug D

KORT
MAP · KARTE

  Special- & Gårdbutikker
   Speciality & Farm Shops · 

Fachgeschäft & Hofl äden

71 Bihuset D
72 Butik Pilti / Marjatta D
73 Fuglsanggaard D
74 Fjordloppen D
75 Garnnissen D
76 Gishale Pil & Flet D
77 Gl. Kalvehave Antik K
78 Lopper & Retro D   
79 Præstø Vingård D
80 Radius Distillery D
81 Uldhytten Sjolte Strand D
82 Under Egen Jordbrug D

  Shopping
  Shopping · Einkaufen

83 Arnesen Indramning D
84 Blume Optik P
85 By Ritz D
86 Dansk Røde Kors P
87 Din Butik / Nyt Syn P
88 Domiciel P
89 Elisabeth Unik P
90 Engelbredt P
91 Fund & Finesser P
92 Frk. Lundgren P
93 Jørgensen Radio & Tv P
94 KBB Marineshop P 
95 Krudtlinger P
96 Kunsten At ... P
97 Kærlighed og ko P
98 Land & Fritid D
99 Nuet Strik P

100 Ole Stol P
101 Phillippas P
102 Præstø Blomster P
103 Præstø Boghandel P
104 Præstø Net P
105 Ringsbjerg Dyrehandel P 
106 Runddelens Blomster D P
107 Sanseliv P
108 Sigga P
109 Sjæl & Sans P
110 Smykkeriet K
111 XL-Byg P

  Supermarkeder
  Shopping · Einkaufen

112 Butik Feddet F
113 Dagli’Brugsen D
114 Lidl P
115 Min Købmand Kalvehave K
116 Min Købmand Ugledige D
117 Min Købmand Mern D
118 Meny P
119 Netto P
120 Rema1000 P

  Ejendomsmæglere
  Real Estate Agents · Immobilienmakler

121 Danbolig P
122 Nybolig P
123 RealMæglerne P

  Skønhed & Sundhed
   Beauty & Health · Schönheit & Gesundheit

124 Asbæk & Valhøj P
125 Fru Saks D
126 Joelles Beauty D
127 Kirsebærkroen Wellness D
128 Magnifi que P
129 Manow Massage P
130 Salon Rohr P
131 SommerKjær P 
132 Præstø Apotek P
133 Præstø Fysioterapi P
134 Universel Livskraft D

 Pluk-selv
  Pick-your-own · Pfl ücken Sie Ihre eigenen

135  Præstø pluk-selv blomster 
& bær D

136 Pluk-selv blåbær Feddet F
137 Pluk-selv Fuglsanggaard D
138  Pluk-selv æbler, pærer & kirsebær 

Strandegård D

Aktivitet · Activity · Aktivität

Badestrand · Beach · Badestrand

Blomsterspot · Flower Spots · Blumen

Fiskespot · Fishing Spot · Angelplatz 
Fuglelokalitet · Bird Locality · Vogellokalität

Fugletårn · Bird Tower · Vogelturm

Gods / Herregård · Manor House · Herrenhaus

Havn · Habour · Hafen

Hjertestarter · Defi brillator · Defi brillator 
Kirke · Church · Kirche

Ladestander · Charging Stand · Ladeständer

Naturlegeplads · Nature Playground · Naturspielplatz 
Parkering · Parking · Parken

Seværdighed · Attraction · Attraktion

Shelterplads · Shelter Place · Unterschlupf

Tankstation · Gas Station · Tankstelle

Turistinfo · Touristinfo · Touristeninfo

Udsigtspunkt · View Point · Standpunkt

 København-Berlin cykelrute · Copenhagen-Berlin Cycle Route · Fahrradroute Kopenhagen-Berlin

  Sjællandsleden · Zealand Trail · Seeland Pfad

  Cykelruten København-Berlin er en 700 km lang strækning, der forbinder de to europæiske hovedstæder. 
Ruten passerer gennem Destination Præstø Fjord; her kan cyklister nyde vores naturskønne landskab og besøge kystbyerne. 

  The Copenhagen-Berlin cycle route is a 700 km long route that connects the two European capitals. 
The route passes through Destination Præstø Fjord; here, cyclists can enjoy our scenic countryside and visit our cozy coastal towns.

  Der Radweg Kopenhagen-Berlin ist eine 700 km lange Route, die die beiden europäischen Hauptstädte verbindet. Die Route führt du-
rch den Zielort Præstø Fjord; Hier können Radfahrer unsere malerische Landschaft genießen und unsere gemütlichen Küstenstädte besuchen.

  Scan QR-koderne og få yder-
ligere info om spise sted er, overnat-
ning, attrak tioner, butikker, o.m.a.

  Scan the QR codes and get addi-
ti onal information about restau rants, 
accommodation,  attractions, shops, etc.

  Scannen Sie die QR- Codes und 
erhalten Sie zusätzliche  Informationen 
zu Restaurants, Unter künften, 
Sehenswürdig keiten, Geschäften, usw.

D
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  The Copenhagen-Berlin cycle route is a 700 km long route that 
connects the two European capitals.  
The route passes through Destination Præstø Fjord; here, cyclists can 
enjoy our scenic countryside and visit our cozy coastal towns.

  Der Radweg Kopenhagen-Berlin ist eine 700 km lange Route, 
die die beiden europäischen Hauptstädte verbindet.  
Die Route führt durch den Zielort Præstø Fjord; Hier können Radfahrer 
unsere malerische Landschaft genießen und unsere gemütlichen Kü-
stenstädte besuchen.



  Kære læser · Velkommen tilbage til Præstø Fjord
Vi er ellevilde over, at Magasinet Præstø Fjord #2 er landet i dine hænder, for vi vil så 
gerne dele de historier og oplevelser, vi selv har så meget kærlighed til.

Denne gang har vi zoomet ind på det, der opstår, når vi er sammen om noget – musik, 
kunst, natur, det gode måltid osv. Fællesskaber opstår, og eventyr begynder, når vi 
mødes. Kom tæt på de mennesker, der får ting til at ske i butikker, værksteder og i kul-
turen langs fjorden. Vores lille Præstø Fjord-perle eksisterer, fordi nogen engagerer 
sig og skaber værdi for alle.

Vi har et tag-selv-bord af events, og vi har gjort det nemt for dig at finde rundt i dem. 
Der er også anvendelige guides til dig der vil ud at gå, forkæle sanserne, kigge på 
kunst og hente dine egne råvarer.

Måske kender du området godt. Måske er det første gang. Uanset hvad er Magasi-
net Præstø Fjord til dig, der har lyst til at komme lidt tættere på. Tag dig god tid og bliv 
endelig hængende lidt længere. God fornøjelse – og god tur!

  DEAR READER · Welcome back to Præstø Fjord
We’re thrilled to have Magasinet Præstø Fjord #2 in your hands. We’ve filled it with the 
stories and experiences we care deeply about – and can’t wait to share.

This time, we zoom in on what happens when people come together – through music, art, 
nature and good food. Communities grow, and small adventures begin. Meet the people 
behind it all – in shops, workshops and cultural spaces along the fjord. Our little Præstø 
Fjord gem exists because people get involved and create something for others.

You’ll find a rich spread of events, easy to navigate, along with guides for walks, sensory 
treats, art stops and places to source your own ingredients.

Maybe you know the area well. Maybe it’s your first visit. Either way, this magazine is 
your invitation to get a little closer. Take your time – and stay a while. Enjoy – and have a 
great trip! 

  LIEBE LESER · Willkommen zurück am Præstø Fjord
Wir freuen uns riesig, dass du das Magasinet Præstø Fjord #2 in den Händen hältst. Es ist 
gefüllt mit Geschichten und Erlebnissen, die uns am Herzen liegen.

Diesmal geht es um das, was entsteht, wenn Menschen zusammenkommen – bei Musik, 
Kunst, Natur und gutem Essen. Gemeinschaft wächst, und kleine Abenteuer beginnen. Lerne 
die Menschen kennen, die entlang des Fjords etwas bewegen – in Läden, Werkstätten und in 
der Kultur.

Dich erwartet eine große Auswahl an Veranstaltungen, übersichtlich zusammengestellt, sowie 
hilfreiche Guides für Spaziergänge, Kunst, Genuss und regionale Produkte.

Vielleicht kennst du die Gegend schon. Vielleicht ist es dein erster Besuch. So oder so: Dieses 
Magazin lädt dich ein, näher heranzukommen. Nimm dir Zeit – und bleib ein bisschen länger. 
Viel Freude und eine gute Reise!

Teamet bag Magasinet Præstø Fjord  
The team behind Magasinet Præstø Fjord  
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Gårdhave, mad
drinks, musik
& gode venner
Tæt på fjord og skov ligger
Kirsebærkroen – en lille oase med
hyggelig gårdhave, havespil og
afslappet stemning.

I de lyse sommeraftener serverer vi
enkle, sæsonbaserede retter lavet på
gode, lokale råvarer – fra charcuteri
og pil-selv rejer til friske salater og
lune anretninger.

Køkkenet er åbent 1. juli – 8. august,
torsdag–lørdag. 

Nyd livemusik, foredrag og hyggelige
stunder under åben himmel. Hen over
sommeren tilbyder vi også yoga,
saunagus og workshops. 

Hop ind på hjemmesiden for mere
information.

Vi ses! :)

LYSE SOMMERAFTENER
Kirsebærkroen – The Inn Between

www.kirsebaerkroen.dk
+45 51 95 05 59
Kirsebærvej 1, 4720 Præstø
SoMe: @kirsebaerkroen

Husk os næste gang du tænker på
retreat, ophold, bryllup eller møder –

i naturskønne omgivelser
tæt på Præstø Fjord.

4



Hvad sker 
der

What's happening locally? 
Was passiert vor Ort?

lokalt
  Præstø Fjord er et veldækket 

tag-selv-bord, der byder på events 
og aktiviteter for enhver smag og 
aldersgruppe og hvor du kan ople-
ve noget året rundt. Få overblik på 
de kommende sider og sæt kryds 
i kalenderen ved de ting du ikke vil 
gå glip af.

  Præstø Fjord is a well-covered table that offers 
events and activities for every taste and age group. 
And you can experience something all year round.  
Get an overview of the upcoming pages and mark your 
calendar for the events you don’t want to miss.

  Præstø Fjord ist ein gut gedeckter Tisch mit Ver-
anstaltungen und Aktivitäten für jeden Geschmack und 
jede Altersgruppe. Und Sie können das ganze Jahr über 
etwas erleben. Verschaffen Sie sich einen Überblick über 
die kommenden Seiten und markieren Sie sich die Ver-
anstaltungen, die Sie nicht verpassen möchten, in Ihrem 
Kalender.

Foto ©
 Rydendahl 5



& festivaler
Festlige  
events

Festive Events & Festivals  
Festliche Anlässe & Festivals

Fransk Forår i Præstø (s. 12-13) 
14.–17. MAJ 2026. Præstøs gamle bydel forvandles til et livligt 
marked med 150 internationale og lokale stande samt madboder. 
Bymidten summer af liv, kulør og musik fra morgen til aften.

French Spring. Præstø's old town is transformed into a lively market 
with 150 international and local stands and food stalls. The town centre 
is buzzing with life, colour and music from morning to night.

Französischer Frühling. Die Altstadt von Præstø verwandelt sich in einen 
lebendigen Markt mit 150 internationalen und lokalen Ständen und Essens-
ständen. Das Stadtzentrum ist von morgens bis abends von Leben, Farbe 
und Musik erfüllt.

 Præstø By   praesto.dk/fransk-foraar

Irske Dage på pakhus8 
Fest med til Irske Dage, smag på whisky og dans 
irsk dans. Festen slutter med irsk buffet og ægte irsk 
livemusik.

Irish Days at pakhus8. Join the Irish Days party, taste 
whiskey and dance the Irish dance. The party ends 
with an Irish buffet and real Irish live music.

Irische Tage im pakhus8. Nehmen Sie an der Irish Days 
Party teil, probieren Sie Whiskey und tanzen Sie den iri-
schen Tanz. Die Party endet mit einem irischen Buffet und 
echter irischer Live-Musik.

 Havnepladsen 8, Præstø pakhus8.dk

IRSKE DAGE

Weekenden i Kr. Himmelfartsferien
Ascension weekend · Christi-Himmelfahrt-Wochenende

På Skt. Patricks dag 
On St Patrick’s Day · Am St. Patrick’s Day

Foto ©
 Rydendahl

Foto ©
 Petra Langhoff

Bondemarked på  
Oremandsgaard Gods 
1. LØRDAG I MÅNEDEN KL. 11-14 – FRA 1. MARTS og året ud.  
Markedet afholdes sammen med lokale fødevareproducenter på  
Oremandsgaard Gods. Spis, hyg, køb med hjem og mød de mange 
producenter.

Farmers’ market at Oremandsgaard Estate on the 1st Saturday of the 
month from 1 March and throughout the year. The market is held to
gether with local food producers at Oremandsgaard Estate. Eat, enjoy, 
buy, and support the producers. Open from 11-14. 

Bauernmarkt auf Gut Oremandsgaard am 1. Samstag im Monat ab 1. März 
und das ganze Jahr über. Der Markt wird gemeinsam mit lokalen Lebens-
mittelproduzenten auf dem Landgut Oremandsgaard veranstaltet. Essen 
Sie, genießen Sie, kaufen Sie und unterstützen Sie die Produzenten.  
Geöffnet von 11-14 Uhr. 

 Oremandsgaard Allé 2, 4720 Præstø  
	radiusdistillery.com/bondemarkeder

Hvert år
Annual · Jährlich

66



Litteraturfestival
20.-21. JUNI 2026. Dyk ned i bøgernes verden og mød forfat-
terne rundt omkring i Præstø, på Nysø Gods, i Sweet & Coffees 
baghave og i Bio Bernhard.

Literature Festival. Dive into the world of books and meet the 
authors around Præstø, at Nysø Estate, in Sweet & Coffee’s back-
yard and in Bio Bernhard.

Literaturfestival. Tauchen Sie ein in die Welt der Bücher und treffen 
Sie die Autoren rund Præstø, auf dem Landgut Nysø, im Hinterhof von 
Sweet & Coffee und im Bio Bernhard. 

 Præstø By   litteraturfestival.dk

Foto ©
 Litteraturfestival.dk

Swingin’ Thorvaldsen ·  
100-års jubilæumskoncert
27. JUNI 2026 KL. 16. Kom med til en forrygende musikalsk fejring 
af Thorvaldsen Samlingen på Nysøs 100-års jubilæum. Sammen med 
konferencier Rie Koch hylder vi den berømte billedhugger i 1820ernes 
Italien og genopliver museets indvielse midt i en jazz- og revytid. Oplev 
bl.a. sopran Susanne Bungaard og komiker og sanger Andreas Bo.

Swingin’ Thorvaldsen · 100th Anniversary Concert. Join us for a musical celebration of the 100th anniversary of the 
Thorvaldsen Collection at Nysø. We pay tribute to the famous sculptor in 1820s Italy and bring the museum’s opening 
back to life amidst a jazz and revue era.

Swingin’ Thorvaldsen · Konzert zum 100-jährigen Jubiläum. Kommen Sie zur musikalischen Feier des 100-jährigen 
Jubiläums der Thorvaldsen-Sammlung in Nysø. Wir würdigen den berühmten Bildhauer im Italien der 1820er Jahre  
und lassen die Einweihung des Museums inmitten einer Zeit des Jazz und der Revue wieder aufleben.

 Nysøvej 1, 4720 Præstø   Thorvaldsensamlingen.dk/det-sker/

Kammermusik i Præstø (s. 42)  
2.-5. JULI 2026. Glæd dig til klassisk musikfestival med 8 koncerter.  
Et program for både nybegyndere og feinschmeckere.

Chamber music in Præstø. Look forward to a classical music festival featur-
ing eight concerts. A programme for both newcomers and connoisseurs.

Kammermusik in Præstø. Freuen Sie sich auf ein Klassikfestival mit 8 Konzerten. 
Ein Programm für Einsteiger und Kenner gleichermaßen.

 Præstø By   kammermusikipraesto.dk

Sankt Hans
23. JUNI 2026. Særligt for børnefamilier med børnebål om eftermiddagen. Båltale om aftenen, hvor 
lokale bands spiller til midsommervisen. Sankt Hans slutter på havnen.

Saint Hans. Especially for families with children, with a children’s bonfire in the afternoon. A bonfire speech in 
the evening, accompanied by local bands playing Midsummer songs. Midsummer’s Eve ends at the harbour.

Sankt Hans. Besonders für Familien mit Kindern, mit einem Kinderlagerfeuer am Nachmittag. Eine Rede am 
Lagerfeuer am Abend, bei der lokale Bands zum Mittsommerlied spielen. Sankt Hans endet am Hafen. 

 Præstø Strand og havn praesto.dk/sankthansaften

Foto ©
 Præ

tø H
andel og Erhverv

Foto ©
 Kam

m
erm

usik i Præ
tø 

7



Sommerdage i Præstø
SOMMER 2026. En række kultur- og naturevents med liv, musik og 
fællesskab omkring Præstø. Vi skaber rammerne for nysgerrighed, 
leg og fordybelse med musik, teater, mad, håndværk og workshops. 
Sommerdagene er farverige, uformelle og naturen er en aktiv med-
spiller. Forvent et væld af aktiviteter under åben himmel både i dagti-
mer og i de sene sommeraftener. Skabt af lokale frivillige ildsjæle, der 
ønsker at skabe sommerliv med plads til alle. 

Summer days in Præstø 2026. A series of cultural and nature events 
with life, music and community around Præstø. We create the framework 
for curiosity, play and immersion with music, theatre, food, crafts and 
workshops. The summer days are colourful and informal, and nature is 
an active participant. Expect a wealth of open-air activities both during 
the day and on late summer evenings. Created by local volunteers who 
want to create summer life with room for everyone. 

Sommertage in Præstø 2026. Eine Reihe von Kultur- und Naturveranstal-
tungen mit Leben, Musik und Gemeinschaft rund um Præstø. Wir schaffen 
den Rahmen für Neugier, Spiel und Vertiefung mit Musik, Theater, Essen, 
Handwerk und Workshops. Die Sommertage sind bunt, ungezwungen und 
die Natur ist ein aktiver Mitwirkender. Freuen Sie sich auf eine Vielzahl von 
Aktivitäten unter freiem Himmel, sowohl tagsüber als auch an den späten 
Sommerabenden. Ins Leben gerufen von lokalen Freiwilligen, die ein Som-
merleben mit Platz für alle schaffen möchten. 

 Sommerdage.dk & instagram @sommerdageprasto.dk

Foto ©
 Brorjord

& festivaler
Festlige  
events

Festive Events & Festivals  
Festliche Anlässe & Festivals

Hvert år
Annual · Jährlich

Kræmmermarked
18. JULI 2026 KL. 10-16. Oplev sydsjællands største kræmmer-
marked, der hvert år tiltrækker omkring 10.000 gæster til de ca. 200 
stande og boder i Præstø by og langs havnen.

Flea market. Discover South Zealand’s largest street market, which 
attracts around 10,000 visitors every year to the approximately 200 
stalls and stands in Præstø town and along the harbour.

Flohmarkt. Entdecken Sie den größten Flohmarkt Südseelands, der jedes 
Jahr rund 10.000 Besucher an die etwa 200 Stände und Buden in der 
Stadt Præstø und entlang des Hafens lockt.

 Præstø By   praesto.dk/kraemmermarked

3. lørdag i juli  
3. Saturday in July · 3. Samstag im Juli

Foto ©
 H

enrik W
estergaard

Kagefestival i Præstø 
25. JULI 2026. KL. 10-13. Adelgade dufter af 
hjemmebag, når byen går i kagekrig. Smag på 
kreative kager, stem på din favorit og vær med til  
at kåre årets vinder. 

Cake festival in Præstø. Adelgade smells of home 
baking when the city goes to battle with cakes. Taste 
creative cakes, vote for your favourite, and help  
choose this year’s winner.

Kuchenfestival in Præstø. Die Adelgade duftet nach 
selbstgebackenem Kuchen, wenn die Stadt sich einen 
Kuchenkrieg liefert. Probieren Sie kreative Kuchen, stim-
men Sie für Ihren Favoriten und wählen Sie mit, wer der 
Gewinner des Jahres wird. 

 Adelgade, Præstø   praesto.dk

Foto ©
 Brorjord

Foto ©
 Signelem

ents
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Oremandsgaard Kammermusikfest (s. 42) 
29. JULI – 1. AUGUST 2026. Afslappet stemning og højt musikalsk niveau i 
smukke omgivelser. Familiedreven festival med plads til alle.

Oremandsgaard Chamber Music Festival. Relaxed atmosphere and high musical 
level in beautiful surroundings. Family-run festival with room for everyone.

Kammermusikfestival Oremandsgaard. Entspannte Atmosphäre und hohes musika
lisches Niveau in schöner Umgebung. Familiengeführtes Festival mit Platz für alle.

 Oremandsgaard Alle 2, Præstø   kammermusikfest.dk

SWE-DEN Art & Fashion festival 
13.–16. AUGUST 2026. Kulørt kunst- og designfestival 
med danske og svenske kunstnere. Fem danske og fem 
svenske hovedudstillere præsenterer samtidskunst, 
mode og design i utraditionelle rammer. Oplev også 
musik, forfattere og kreative aktiviteter for både børn og 
voksne – i samarbejde med ArtQueen fra Kristianstad.  
Åbent tor-fre 11-18, lør 11-22, søn 11-16.

SWE-DEN Art & Fashion Event. A colourful art and design 
festival featuring Danish and Swedish artists. Five Danish 
and five Swedish main exhibitors present contemporary 
art, fashion and design in an unconventional setting. Also experience music, authors and creative  
activities for both children and adults – in collaboration with ArtQueen from Kristianstad.  
Open Thursday–Friday 11 a.m.–6 p.m., Saturday 11 a.m.–10 p.m., Sunday 11 a.m.–4 p.m.

Farbenfrohes Kunst- und Designfestival mit dänischen und schwedischen Künstlern. Fünf dänische und fünf 
schwedische Hauptaussteller präsentieren zeitgenössische Kunst, Mode und Design in einem unkonven-
tionellen Rahmen. Erleben Sie auch Musik, Autoren und kreative Aktivitäten für Kinder und Erwachsene – in 
Zusammenarbeit mit ArtQueen aus Kristianstad. Geöffnet Do–Fr 11–18 Uhr, Sa 11–22 Uhr, So 11–16 Uhr.

 Mønvej 37, Skibinge, 4720 Præstø   galleripaxart.dk   galleripaxart.dk

Skaldyrsfestival
15. AUGUST 2026. KL. 17. Eksklusive skaldyrsfade og 
smukke langborde med østers, jomfruhummere, vildtfan-
gede rejer på Præstø Havn ved Café Mocca. Nyd det hele 
med livemusik.

Shellfish festival. Exclusive shellfish platters and beauti-
ful long tables with oysters, langoustines and wild-caught 
prawns at Præstø Harbour – Café Mocca. Enjoy it all with 
live music and bubbles.

Muschelfest. Exklusive 
Muschelplatten und schö-
ne lange Tische mit Austern, 
Langustinen und wild gefan-
genen Garnelen im Hafen von 
Præstø – Café Mocca. Genie-
ßen Sie das alles bei Live-
Musik und Sekt. 

 Café Mocca, Præstø 
Havn  cafemocca.dk

Loppemarked i Stavreby 
1. SØNDAG I AUGUST, KL. 10-15. Hele landsbyen på Jungs-
hoved forvandles til et hyggeligt loppemarked med vejboder. 
Loppefund, kunst og madvarer i smukke, gamle omgivelser.

Flea market in Stavreby. This day, the whole village of Jungshoved 
is transformed into a charming flea market with roadside stalls. 
Bargain finds, art and food in beautiful, historic surroundings.

Flohmarkt in Stavreby. An diesem Tag verwandelt sich das gesamte 
Dorf auf Jungshoved in einen gemütlichen Flohmarkt mit Straßen
ständen. Flohmarktfundstücke, Kunst und Leckereien in einer wunder
schönen, historischen Umgebung.

 Stavreby, 4720 Præstø   VisitStavreby
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Gyldne Dage i Præstø
12.-13. SEPTEMBER 2026. En festival om 
kultur, historie og håndværk. En historisk 
festival, som afholdes hvert år 2. weekend  
i september på Præstø Havn.

Golden Days in Præstø. A festival about culture, history and crafts. Golden Days  
in Præstø is a historical festival held every year on the 2nd weekend in September  
at Præstø Harbour.

Goldene Tage in Præstø. Ein Festival über Kultur, Geschichte und Handwerk. Die Goldenen 
Tage in Præstø sind ein historisches Festival, das jedes Jahr am 2. Septemberwochenende  
im Hafen von Præstø stattfindet.  

 Præstø Havn   gyldnedage.dk

2. weekend i september
2. weekend in September
2. Wochenende im September

Vintage cycle festival
29. AUGUST 2026. En dag hvor 
vintagecyklerne bliver luftet gennem 
historiske Præstø. Cykelturen sluttes af i 
baghaven bag Sweet & Coffee i Adelgade 
med ørekræs, loungehygge og grill.

Vintage cycle festival. A day where vin-
tage bikes are aired through historic 
Præstø. The bike ride ends in the back 
garden behind Sweet & Coffee in Adelgade 
with ear candy, lounge cosiness and 
barbecue.

Vintage-Fahrradfestival. Ein Tag, an dem 
Oldtimer-Fahrräder durch das historische 
Præstø gelüftet werden. Die Fahrradtour 
endet im Garten hinter Sweet & Coffee in 
der Adelgade mit Ohrenschmaus, Lounge-
Gemütlichkeit und Grill.

 Præstø By   
 vintagecyclefestival.dk

Foto ©
 H

enrik W
estergaard

Foto ©
 Petra Langhoff

Sidste lørdag i august
Last weekend in August
2. Wochenende im August

Høstmarked på   
Marjatta
1. SEPTEMBER 2026 KL. 10-16. 
Skønne boder med kunsthåndværk, 
biodynamiske grøntsager, kræmmer-
ting, second-hand tøjudsalg. Under-
holdning og musik. Hjemmelavede 
lækkerier i cafeen. Overskuddet går til 
Støttefond for udviklingshæmmede.

Harvest market at Marjatta. Lovely 
stalls selling arts and crafts, biodynamic 
vegetables, bric-a-brac and second-hand 
clothes. Entertainment and music. Deli-
cious homemade treats in the café. All 
proceeds go to the Support Fund for Peo-
ple with Developmental Disabilities.

Erntemarkt in Marjatta. Wunderschöne 
Stände mit Kunsthandwerk, biodynami-
schem Gemüse, Kleinigkeiten und Second-
Hand-Kleidung. Unterhaltung und Musik. 
Hausgemachte Köstlichkeiten im Café. Der 
Erlös geht an den Hilfsfonds für Menschen 
mit Entwicklungsstörungen.

 Bredeshave, Strandvejen 11,  
Tappernøje   marjatta.dk

Foto ©
 M

arjatta.dk

Aktiviteter i Præstø 2026
HELE ÅRET RUNDT. Præstø Handel & 
Erhverv står bag en lang række arrange-
menter året igennem. Scan QR-koden og se 
hele programmet eller følg os på Facebook.

Activities in Præstø in 2026. Præstø Handel 
& Erhverv organises a wide range of events 
throughout the year. Scan the QR code to 
view the full programme or follow us on Face-
book.

Aktivitäten in Præstø im Jahr 2026. Præstø 
Handel & Erhverv organisiert das ganze Jahr 
über eine Vielzahl von Veranstaltungen. Scan-
ne den QR-Code, um das gesamte Programm 
anzusehen, oder folge uns auf Facebook.

 praesto.dk/oplev
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Halloweentur i Præstø 
14. OKTOBER 2026 Tag på halloweentur 
ml. 18-21 og oplev uhyggelige Præstø sam-
men med andre. Over 500 besøgende.  
Køb billet i god tid. 

Halloween tour in Præstø. Go on a Hallo
ween tour between 18-21 and experience 
spooky Præstø together with others. Over 500 
visitors. Buy your ticket in good time.

Halloween-Tour in Præstø. Gehen Sie zwis-
chen 18-21 Uhr auf eine Halloween-Tour und 
erleben Sie gemeinsam mit anderen das 
gruselige Præstø. Über 500 Besucher.  
Kaufen Sie Ihr Ticket rechtzeitig. 

 Præstø By   praesto.dk/halloween

Foto ©
 H

enrik W
estergaard

Foto ©
 H

enrik W
estergaard

Onsdag i uge 42 · Wednesday in week 42 · Mittwoch in Woche 42

Black Christmas – julemarked i PaxArt
13.–15. NOVEMBER 2026 KL. 11-16. Tag forskud på julestemningen i Skibinge. Find julegaver, 
dekorationer og alt, hvad der hører julen til i den indendørs lade. Lokal kunstudstilling.

Black Christmas. Get into the Christmas spirit in Skibinge. Find Christmas presents, decorations and 
everything else you need for Christmas in the indoor barn. Local art exhibition. Open from 11 a.m. to 4 p.m.

Black Christmas. Stimmen Sie sich in Skibinge auf Weihnachten ein. Finden Sie Weihnachtsgeschenke, Deko-
rationen und alles, was zu Weihnachten gehört, in der überdachten Scheune. Lokale Kunstausstellung.  
Geöffnet von 11 bis 16 Uhr.

 Mønvej 37, Skibinge, 4720 Præstø   galleripaxart.dk   galleripaxart.dk

Julestemning i Præstø By
DECEMBER 2026. Når december rammer Præstø, breder julestemningen sig i de små gader 
med julelys og pyntede vinduer. Gå på opdagelse i købstaden og find julegaverne lokalt.

Christmas in Præstø. When December arrives in Præstø, the Christmas spirit spreads through 
the small streets with Christmas lights and decorated windows. Explore the market town and find 
your Christmas gifts locally.

Weihnachten in Præstø. Wenn der Dezember in Præstø Einzug hält, verbreitet sich Weihnachtsstim-
mung mit Lichtern und geschmückten Fenstern. Erkunden Sie die Marktstadt und finden Sie Weih-
nachtsgeschenke aus der Region.

 Præstø by   praesto.dk

Foto ©
 @

rosekonsult

Foto ©
 @

rosekonsult
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Lille købstad 
		   begivenhederstore

Small market town, big events · Kleine Marktstadt, große Ereignisse
Foto ©

  Rydendahl

Oplev Fransk Forår i Kr. Himmelfartsferien 14.-17. maj 2026
Experience French Spring during the Ascension weekend 14-17 May 2026 
Erleben Sie Französischen Frühling am Christi-Himmelfahrt-Wochenende 14.-17. Mai 2026

FRANSK FORÅR BEGYNDTE I 2010
Inspireret af de populære Pariserfe-
ster i 1950’erne løb det første Fransk 
Forår af stabelen i 2010. Oplev den 
store begivenhed med over 150 loka-
le og internationale boder hvert år i Kr. 
Himmelfartferien.

French Spring began in 2010. Inspired 
by the popular Parisian celebrations 
of the 1950s, the first French Spring 
took place in 2010. Experience this 
major event with over 150 local and 
international stalls every year during 
the Ascension holiday.

“Der französische Frühling” begann 
2010. Inspiriert von den beliebten Pari-
ser Festen der 1950er Jahre fand 2010 
der erste französische Frühling statt. 
Erleben Sie dieses große Ereignis mit 
über 150 lokalen und internationalen 
Ständen jedes Jahr in den Osterferien.

Præstø, du kender i dag: En lille købstad 
med usædvanligt store begivenheder. 
Fransk Forår er i dag et tilbagevendende 
tilløbsstykke – naturligvis båret af loka-
le kræfter, frivillige hænder og et stærkt 
samarbejde i byen.

Siden er kalenderen vokset med alt fra 
Kræmmermarked, Kagefestival og Lit-
teraturfestival til Vintage Cycle Festi-
val, Gyldne Dage, Modeshow, Hallo
ween-løb og Julemarked – suppleret af 
andre arrangementer, der giver liv mel-
lem de store datoer. Byens events bli-
ver til, fordi erhvervsliv, borgere, ildsjæ-
le og frivillige løfter i flok. Her fungerer 
Præstø Handel & Erhverv som binde-
vævet, der samler trådene og skaber 
rammerne.

Vil du være med? Døren er åben. Byen 
lever af engagement – og der er altid 
plads til flere, der vil være med. 

  Du mærker det hurtigt i 
Præstø: Her sker der noget. 
Ikke fordi byen er stor men fordi 
nogen har villet noget med den.

Allerede længe før Præstø blev kendt 
som festival-by, spillede byens handels-
standsforening en afgørende rolle i at 
skabe liv i gaderne. Dengang handlede 
det om at samle kræfterne, få folk ud og 
give byen en fælles puls. I 1950’erne trak 
Pariserfesterne masser af gæster til 

byen og idéen om, at aktiviteter kun-
ne være med til at holde byen levende 
satte sig fast.

I 2010 så Fransk Forår dagens lys 
i en nutidig version. Brostensbe-

lagte gader, fransk stemning 
og boder fra nær og fjern 

blev startskuddet til det 
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Festivalby
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HVAD SKER DER LOKALT?

     praesto.dk/oplev

   You quickly notice it in Præstø: 
Something is happening here. 
Not because the town is big, but 
because someone wanted some-
thing to happen here. 

Long before Præstø became known 
as a festival town, the town's trade 
association played a decisive role. 
In the 1950s, the Parisian festivals 
attracted crowds of visitors to the 
town, and the idea that experiences 
could help keep the town alive took 
root.

In 2010, French Spring saw the light 
of day in a contemporary version. 
Cobbled streets, French atmosphere 
and stalls from near and far were 
the starting point for the Præstø you 
know today: a small market town 
with unusually big events. Today, 
French Spring is a popular event driv-
en by local forces, volunteers and 
strong collaboration. 

Since then the calendar has grown 
to include everything from a flea 
market, cake festival and literature 
festival to a vintage cycle festival, 
golden days, fashion show, Hallo
ween run, Christmas market and 
more. All this is possible because the 
business community, citizens, enthu-
siasts and volunteers work together. 
Præstø Handel & Erhverv is the con-
nective tissue that brings everything 
together and creates the framework.

  In Præstø merkt man schnell: Hier 
ist was los. Nicht, weil die Stadt groß 
ist, sondern weil jemand was damit vor-
hatte. 

Schon lange bevor Præstø als Festival-
stadt bekannt wurde, spielte der Handels-
verband der Stadt eine wichtige Rolle. In 
den 1950er Jahren lockten die Pariserfester 
zahlreiche Gäste in die Stadt, und die Idee, 
dass Erlebnisse dazu beitragen könnten, 
die Stadt lebendig zu halten, setzte sich 
durch.

Im Jahr 2010 erblickte der Französische 
Frühling in einer zeitgemäßen Version das 
Licht der Welt. Kopfsteinpflasterstraßen, 
französisches Flair und Stände aus nah 
und fern waren der Startschuss für das 
Præstø, das Sie heute kennen: eine kleine 
Marktstadt mit außergewöhnlich großen 
Veranstaltungen. Der Französische Früh-
ling ist heute ein Publikumsmagnet, der 
von lokalen Kräften, freiwilligen Helfern 
und einer starken Zusammenarbeit getra-
gen wird. 

Seitdem ist der Kalender mit allem Mög-
lichen gewachsen, vom Trödelmarkt über 
das Kuchenfestival und das Literaturfesti-
val bis hin zum Vintage Cycle Festival, den 
Goldenen Tagen, der Modenschau, dem 
Halloween-Lauf, dem Weihnachtsmarkt 
und vielem mehr. All dies gelingt, weil 
Wirtschaft, Bürger, Enthusiasten und Frei-
willige gemeinsam an einem Strang zie-
hen. Præstø Handel & Erhverv ist das Bin-
deglied, das die Fäden zusammenführt 
und den Rahmen schafft.

Foto ©
  Rydendahl
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  En sommer hos Mocca byder på musik og 
oplevelser. I over 20 år har caféen været med til at 
skabe liv på havnen i Præstø. Med et koldt glas 
hvidvin på terrassen, noget godt på tallerkenen og 
rart selskab glider en stille eftermiddag let over i 
levende toner og bliver til en aften, man ikke  
havde planlagt.

Mocca er i dag lige så meget et eventsted 
som en café. Kalenderen byder på gratis 
livemusik alle lørdage i juli, og resten af 
året på oplevelser og arrangementer, 
der følger byens øvrige events.

Oplev Mocca
– der hvor havnen lever

Discover Mocca – where the harbour comes alive  
Entdecken Sie Mocca – wo das Hafenleben pulsiert

  A summer at Mocca offers music and experi-
ences. For over 20 years, the café has helped bring 
life to the harbour in Præstø. With a cold glass of 
white wine on the terrace, something delicious on 
your plate and good company, a quiet afternoon 
easily gives way to lively music – and turns into an 
evening you hadn’t planned.

Today, Mocca is as much an event venue as it is a 
café. The calendar features free live music every 
Saturday in July, and for the rest of the year, expe-
riences and events that tie in with the town’s oth-
er happenings.

  Ein Sommer im Mocca verspricht Musik und 
Erlebnisse. Seit über 20 Jahren trägt das Café dazu bei, 
Leben in den Hafen von Præstø zu bringen. Mit einem 
kühlen Glas Weißwein auf der Terrasse, etwas Lecke-
rem auf dem Teller und netter Gesellschaft geht ein 
ruhiger Nachmittag sanft in lebhafte Klänge über – und 
wird zu einem Abend, den man nicht geplant hatte.

Mocca ist heute ebenso sehr ein Veranstaltungsort wie 
ein Café. Der Kalender bietet jeden Samstag im Juli 
kostenlose Live-Musik und den Rest des Jahres Erleb-
nisse und Veranstaltungen, die sich an den übrigen 
Events der Stadt orientieren.

Følg med  
på Oplev Mocca 

Kalenderen opdateres løbende
Ginbanko · Tip et hit · Liveoptrædener 

Temaaftener · Vinsmagning · Bingoaften 
Smørrebrødsbord · Præstø kagebord 

Stegt ål-event · Sæsonmenuer og  
højtider ... og meget mere

Verfolge 
“Oplev Mocca” 

Ginbanko · Hit-Tipp · Live-
Auftritte · Themenabende 

Weinverkostung · Bingoabend 
Smørrebrødsbord · Præstø-
Kuchentisch · Gebratener 
Aal-Event · Saisonmenüs  

& Feiertage … und  
vieles mehr

Follow 
“Oplev Mocca” 

Gin Bingo · Suggest a Hit  
Live performances · Theme 

Nights · Wine Tasting · Bingo Night  
Smørrebrød Buffet · Præstø Cake 

Table · Fried Eel Event 
Seasonal Menus & Special  

Occasions … and  
much more

 Café Mocca, Havnepladsen 4, 4720 Præstø
 cafemocca@cafemocca.dk   55 94 31 32

 cafemocca.dk  cafemocca4720   cafe_mocca_praesto 
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16/5
Lørdag kl. 13 & 19

Bastian da Cruz

23/6
Tirsdag kl. 17

Helstegt pattegris  
på havnen

4/7
Lørdag kl. 19

Mikkel Vestergaard

18/7
Lørdag kl. 13

Skipperlaks

18/7
Lørdag kl. 19

Klaus da Cunha

29/11
Søndag kl. 14

Tip et Hit – Jul

25/7
Lørdag kl. 18

Walter Clerici

1/8
Lørdag kl. 19

Bastian da Cruz

15/8
Lørdag kl. 17

Skaldyrsfestival 2026

Book bord
Book a table /  
Tisch reservieren

Cafemocca.dk

14/5
Torsdag kl. 13 & 19

Bastian da Cruz

15/5
Fredag kl. 13 & 19

Bastian da Cruz

Det sker på havnen i Præstø
Foto ©

@
Kirstine Ploug
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Evige 
minder
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Et sted  
at sige   ja 

  Der er steder, hvor man får lyst 
til at sige ja. Ikke kun til hinanden 
men også til stedet og stemningen. 
Præstø Fjord er sådan et sted.  
Her leves livet, som det er. Fjorden 
ligger, hvor den altid har ligget. 
Købstaden summer i sit eget 
tempo. Naturen passer sig selv. 
Præstø Fjord rummer rammerne for 
ægte kærlighed og evige minder.

  There are places where you feel like saying yes. 
Not only to each other, but also to the place and the 
atmosphere. Præstø Fjord is one such place. Here, life 
is lived as it is. The fjord lies where it has always lain. 
The market town buzzes at its own pace. Nature takes 
care of itself. Præstø Fjord provides the setting for true 
love and lasting memories.

  Es gibt Orte, an denen man einfach Ja sagen möch-
te. Nicht nur zueinander, sondern auch zu dem Ort und 
der Atmosphäre. Der Præstø Fjord ist so ein Ort. Hier wird 
das Leben gelebt, wie es ist. Der Fjord liegt dort, wo er 
schon immer gelegen hat. Die Marktstadt summt in ihrem 
eigenen Tempo. Die Natur kümmert sich um sich selbst. 
Der Præstø Fjord bietet den Rahmen für echte Liebe und 
ewige Erinnerungen.

A place to say yes
Ein Ort, um Ja zu sagen

Foto ©
 A

nthony Bogdan



LAD KÆRLIGHEDEN OVERGIVE SIG I KØBSTADEN 
Nogle bryllupper har brug for et værtskab, hvor alt falder på 
plads af sig selv. Hvor man kan give slip og være til stede i 
det, der sker. Hotel Frederiksminde ligger med fjorden foran 
sig og købstaden bagved. Det historiske stemning indrammer 
den store dag, mens det professionelle personale umærkeligt 
skaber minder og åbner hjerter.
	 Det er nemt at se for sig. Gæsterne ankommer i roligt 
tempo gennem byen. Kirkeklokkerne tæt på. Fjorden ligger 
stille og følger med. Idyllen er inden for rækkevidde, og giver 
en eventyrlig fornemmelse af sammenhæng.
	 På Hotel Frederiksminde er der tænkt over detaljerne, 
og der bliver taget hånd om dem. Maden bærer det klare 
Michelin-aftryk, for intet er overladt til tilfældighederne. Hotel-
let sørger for det hele: Menu, vin, blomster, opdækning og de 
små greb, der gør, at dagen flyder. I skal ikke holde styr på 
noget. Bare flyd med.
	 Hotel Frederiksminde er til jer, der drømmer om et her-
skabeligt bryllup, hvor kærligheden bliver magisk, fordi vært
skabet gør arbejdet. Her er det let at overgive sig til dagen og 
den eneste ene.

Hotel Frederiksminde Klosternakken 8, 4720 Præstø

 �	�Historisk købstad med udsigt til fjorden. Michelin-køkken, 
historiske rammer og tæt på Præstø Kirke

 	 Ca. 110 gæster   19 hotelværelser
 	 +45 55 90 90 30   Frederiksminde.com 

et 
minde

Når dagen  
bliver til

 Måske er du gæst udefra og tænker: Tænk, 
at jeg ikke vidste, det her fandtes. Måske bor du 
her og opdager pludselig, at dit eget område kan 
noget, du ikke havde fået øje på før. For nogle bliver 
det rammen om et bryllup. For andre en påmindel-
se om, at kærlighed også kan knytte sig til et sted 
– og blive hængende længe efter.

HISTORIE OG ROMANTIK FYLDER RUMMET
Nogle brylluper skal være fleksible og uformelle. På Kirsebær-
kroen er intet forceret, og målet er at skabe en dag, der er præ-
cis som man ønsker sig. 
	 De gamle træer står i gårdhaven som tavse vidner, og mel-
lem fjord og skov ligger kroen med en ægte ro. Bindingsværk og 
stråtag vidner om at mennesker har fejret, spist og samlet sig 
her siden 1784. Den gamle krostue og den tidligere vinterhave er 
i dag smeltet sammen til ét lyst selskabslokale. Kirsebærkroen 
inviterer til fest, hvor der er plads til mange, men hvor rummet 
samtidig er intimt og fuld af nærvær.
	 Bryllupsgæsterne kan bevæge sig frit mellem inde og ude. 
Velkomst i gårdhaven, middag under de synlige loftsbjælker, 
samtaler i skumringen med fjorden tæt på. Udeområderne giver 
plads til havespil, loungehjørner eller blot en pause i det grønne. 
	 Kirsebærkroen er til jer, hvor romantik og idyl i fleksible ram-
mer er det eneste rigtige. Hvor fest og fordybelse går hånd i 
hånd og hvor stemningen er afslappet. Her vil dagen og kærlig-
heden naturligt finde sin egen rytme.

Kirsebærkroen Kirsebærvej 1, 4720 Præstø

	�Have og gårdhave. Personligt værtskab, nærvær, wellness og 
naturnære omgivelser

 	 100 gæster   Op til 70 overnattende   +45 51 95 05 59 
 	 venuu.com/dk/da/venues/kirsebaerkroen

Kirsebærkroen 

Foto ©
@
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Hotel Frederiksminde

Foto ©
 Sophie Kryger
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et 
minde I NATUREN ER DER PLADS TIL MANGE

Nogle bryllupper har brug for plads og højt til loftet, og i laden 
på Fedgården, Feddet Strand Resort er der både luft og plads 
– plads til børn, voksne og bevægelse. Den uspolerede natur 
sætter tonen og giver festen sit egen udtryk. De rummelige 
og rustikke rammer i Fedgården inviterer til store bryllupper, 
dans og god musik. 
	 På Feddet åbner landskabet sig med strand, hede, strand
enge, fyrretræer og skov – et unikt naturoplevelsesområde på 
ca. 1300 hektar. Fest, aktiviteter og overnatning ligger lige midt 
i det hele. 
	 Naturen og dyrelivet sniger sig derfor uundgåeligt ind i 
hjertet på én og følelsen af at være på ferie er umiskendelig. 
Tag på vandreture med jeres gæster lige uden for døren, følg 
stier langs den brede strand, eller tag på cykeltur, ridetur eller 
tag børnene med i vandland, minizoo eller på naturlegeplads. 
Lad jeres fælles oplevelser blive til unikke minder. 
	 Laden på Fedgården er ideel til store bryllupper, hvor 
naturen spiller en central rolle som “medvært”. Lad dagen og 
kærligheden smelte sammen med kærligheden til naturen.

Fedgården Feddet Strand Resort Feddet 12, 4640 Faxe

	�Rummelige og rustikke omgivelser præget af uspoleret 
natur, hvilket giver plads til bevægelse, dans og musik

 	 Ca. 250 gæster   Hytter, feriehuse, camping og glamping
 	 +45 56 72 52 06    feddet.dk 

ÉN DESTINATION – ET PERFEKT STED AT SIGE JA
Præstø Fjord er en skøn forening af købstad, natur, 
historie og mennesker, der holder af deres område. Et 
område, hvor kærligheden har forskellige former, uden 
at miste sin kerne. 
Uanset om drømmen er brosten og gourmet, histo-
rie og nærvær, natur og plads eller godsfølelse og fri-
hed er det kærlighed og autencitet, der binder det sam-
men. Rammerne er her – ægte, levede og skabt til at bli-
ve delt. Og måske er det netop derfor, man får lyst til at 
sige ja her. Eller i det mindste tænke tanken.

NÅR TIDEN BLIVER EN GAVE 

Nogle bryllupper kan ikke rummes på én dag. På Oremands-
gaard Gods bliver kærligheden ikke presset ind i et stramt pro-
gram, for her er ‘god tid’ en del af oplevelsen. Der er noget sær-
ligt ved at have et gods for sig selv. Flyt ind i godsets hovedhus 
med jeres gæster fredag. Pynt op og dæk bordene sammen. 
Gå tur i parken og fald i snak.  
	 Selve festen folder I ud i Husflidsskolen i skovbrynet, hvor 
natten godt må blive lang, og hvor ingen behøver kigge på klok-
ken. Det giver jer mulighed for at planlægge præcis den fest, 
I drømmer om i sublime omgivelser. Terrassen indbyder til 
afslapning, grillaften og hygge med udsigt til parken. Brug par-
ken til leg og ophold.
	 På Oremandsgaard Gods bor også Radius Distillery. 
Derfor er det oplagt at lade en ginsmagning blive en del af 
bryllupsdagene. 
	 Oremandsgaard Gods er til jer, der ønsker at skrædder-
sy jeres bryllup selv. Lad godsfølelsen og friheden flyde uden 
skabelon i smukke rammer, I kan fylde med kærlighed og jeres 
egne særlige minder.

Oremandsgaard Gods Oremandsgaard Alle 2, 4720 Præstø

	�Park og skov, Radius Distillery og ginsmagning.  
 	 Ca. 100-120or gæster    13 værelser i hovedhuset 
 	 booking@oremandsgaard.dk  
 	 oremandsgaard.dk/bryllup-paa-oremandsgaard

Oremandsgaard Gods

Feddet Strand

Foto ©
 Feddet Strand Resort
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When the  
day becomes
a memory

  Perhaps you are a visitor from out of town 
and think: I can’t believe I didn’t know this 
place existed. Perhaps you live here and sud-
denly discover that your own neighbourhood 
has something to offer that you hadn’t noticed 
before. For some, it becomes the setting for a 
wedding. For others, a reminder that love can 
also be tied to a place – and linger long after.

LET LOVE SURRENDER IN THE MARKET TOWN 
Some weddings need a host where everything falls into place by 
itself. Where you can let go and be present in the moment. Hotel 
Frederiksminde is located with the fjord in front and the market 
town behind. The historic atmosphere frames the big day, while 
the professional staff imperceptibly create memories and open 
hearts.
	 At Hotel Frederiksminde, every detail has been thought 
through and taken care of. The food bears the clear mark of 
Michelin, because nothing is left to chance. The hotel takes care 
of everything: the menu, wine, flowers, table setting and the little 
touches that make the day flow. You don’t have to keep track of 
anything. Just go with the flow.
	 Hotel Frederiksminde is for those who dream of a wedding 
where love becomes magical because the hosts do the work. 
Here, it is easy to surrender to the day and the one and only.

Hotel Frederiksminde Klosternakken 8, 4720 Præstø

	�Historic market town with views of the fjord
 	 110 guests    19 Hotel Rooms   +45 55 90 90 30  
 	 Frederiksminde.com 

HISTORY AND ROMANCE FILL THE ROOM
Some weddings need to be flexible and informal. At Kirsebær
kroen, nothing is forced, and the goal is to create a day that is 
exactly as you want it to be.
	 The inn is located between the fjord and the forest. Half-tim-
bered walls and thatched roofs bear witness to the fact that 
people have been celebrating and dining here since 1784. Today, 
the old structures have been merged into a single bright function 
room. Kirsebærkroen invites you to a celebration with room for 
many, but where the space is also intimate and full of warmth.
	 Guests can move freely between indoors and outdoors. Wel-
come in the courtyard, dinner under the rafters, conversations at 
dusk with the fjord close by. The outdoor area provides space for 
games or a break in the greenery. 
	 Kirsebærkroen is for you, where celebration and contempla-
tion go hand in hand and where the atmosphere is relaxed. Here, 
the day and love will naturally find their own rhythm.

Kirsebærkroen Kirsebærvej 1, 4720 Præstø

	�Garden and courtyard. Personal hospitality
 	 100 guests   Up to 70 guests   +45 51 95 05 59 
 	 venuu.com/dk/da/venues/kirsebaerkroen

A PERFECT PLACE TO SAY YES
Præstø Fjord is a wonderful combination of market 
town, nature, history and people who love their area. 
An area where love takes many forms, without losing 
its essence. Whether your dream is cobblestones 
and gourmet food, a sense of belonging and freedom, 
nature and space, or history and togetherness, it is 
love and authenticity that bind it all together. The set-
ting is here – genuine, lived and created to be shared. 
And perhaps that is precisely why you want to say yes 
here. Or at least think about it.

Hotel Frederiksminde

Kirsebærkroen 

Foto ©
 Tage Klee
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NATURE HAS ROOM FOR MANY
Some weddings need space and high ceilings, and at Fedgården, 
Feddet Strand Resort there is both air and space – space for chil-
dren, adults and movement. The unspoilt nature sets the tone, 
and the spacious and rustic surroundings invite large weddings, 
dancing and good music. 
	 At Feddet, the landscape opens up with a beach and a unique 
nature experience area of approximately 1,300 hectares. Par-
ties, activities and accommodation are right in the middle of it 
all. Go hiking with your guests right outside the door, follow the 
paths along the beach, or take the children to the water park, mini 
zoo or nature playground. Let your shared experiences become 
unique memories. 
	 The barn at Fedgården is ideal for large weddings, where 
nature plays a central role as a ‘co-host’. Let the day and your 
love blend seamlessly with your love of nature.

Fedgården Feddet Strand Resort Feddet 12, 4640 Faxe

	�Spacious and rustic surroundings characterised by unspoilt 
nature, providing space for movement, dance and music

 	 250 guests   Cabins, holiday homes, camping 
 	 +45 56 72 52 06    feddet.dk 

WHEN TIME BECOMES A GIFT
At Oremandsgaard Manor love is not squeezed into a tight sche
dule, because here “good time” is part of the experience. Move 
into the manor house with your guests on Friday. Decorate and 
set the tables together. Take a walk in the park and strike up a 
conversation.
	 The party itself takes place in the Husflidsskolen at the edge 
of the forest, where the night can be long and no one needs to 
watch the clock. This gives you the opportunity to plan exactly the 
party you dream of in sublime surroundings. The terrace invites 
you to relax, barbecue and enjoy the view of the park. Use the 
park for play and recreation.
	 Oremandsgaard Manor is also home to Radius Distillery. 
Therefore, it is an obvious choice to include a gin tasting as part 
of your wedding celebrations. Oremandsgaard Manor is for those 
who want to tailor their wedding themselves. Let the wedding flow 
without a template in beautiful surroundings that you can fill with 
love and your own special memories.

Oremandsgaard Gods Oremandsgaard Alle 2, 4720 Præstø

	�Park and forest, Gin tasting    100-120 guests  
 	13 rooms   booking@oremandsgaard.dk 
 	 oremandsgaard.dk/bryllup-paa-oremandsgaard

Oremandsgaard GodsFedgården, Feddet Strand Resort
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Wenn der Tag 
zur 
             wird

  Vielleicht sind Sie ein Besucher von außerhalb 
und denken: Ich kann gar nicht glauben, dass ich 
nicht wusste, dass es diesen Ort gibt. Vielleicht 
leben Sie hier und entdecken plötzlich, dass Ihre ei-
gene Nachbarschaft etwas zu bieten hat, das Ihnen 
bisher nicht aufgefallen ist. Für manche wird es zum 
Schauplatz einer Hochzeit. Für andere eine Erin-
nerung daran, dass Liebe auch an einen Ort gebun-
den sein kann – und noch lange danach nachwirkt.

Erinnerung

GESCHICHTE UND ROMANTIK ERFÜLLEN DEN RAUM
Manche Hochzeiten müssen flexibel und ungezwungen sein. Bei 
Kirsebærkroen wird nichts erzwungen, denn das Ziel ist es, einen 
Tag zu gestalten, der genau Ihren Vorstellungen entspricht.
	 Das Gasthaus liegt zwischen dem Fjord und dem Wald. Fach-
werkwände und Strohdächer zeugen davon, dass hier seit 1784 
gefeiert und gespeist wird. Heute sind die alten Gebäude zu einem 
einzigen hellen Veranstaltungsraum zusammengefasst. Kirsebær-
kroen lädt Sie zu einer Feier ein, die Platz für viele bietet, aber den-
noch intim und voller Wärme ist. Die Gäste können sich frei zwi-
schen Innen- und Außenbereich bewegen. Willkommen im Innenhof, 
Abendessen unter dem Dachstuhl, Gespräche in der Abenddämme-
rung mit dem Fjord in der Nähe. Der Außenbereich bietet Platz für 
Spiele oder eine Pause im Grünen. 
	 Kirsebærkroen ist der richtige Ort für Sie, wo Feiern und Besinn-
lichkeit Hand in Hand gehen und die Atmosphäre entspannt ist. 
Hier finden der Tag und die Liebe ganz natürlich ihren eigenen 
Rhythmus.

Kirsebærkroen Kirsebærvej 1, 4720 Præstø

	�Garten und Innenhof. Persönliche Gastfreundschaft
 	 100 Gäste    Bis zu 70 Gäste  +45 51 95 05 59 
 	 venuu.com/dk/da/venues/kirsebaerkroen

HINGABE IN DER MARKTSTADT 
Manche Hochzeiten brauchen einen Ort, an dem einfach alles per-
fekt ist. Wo man loslassen und ganz im Moment sein kann. Das 
Hotel Frederiksminde liegt am Fjord und hinter ihm die Marktstadt. 
Die historische Atmosphäre umrahmt den großen Tag, während das 
professionelle Personal unmerklich Erinnerungen schafft und Her-
zen öffnet.
	 Im Hotel Frederiksminde wurde jedes Detail durchdacht und 
berücksichtigt. Das Essen trägt die klare Handschrift von Michelin, 
denn nichts wird dem Zufall überlassen. Das Hotel kümmert sich 
um alles: das Menü, den Wein, die Blumen, die Tischdekoration und 
die kleinen Details, die den Tag zu einem harmonischen Ganzen 
machen. Sie müssen sich um nichts kümmern. Lassen Sie sich ein-
fach treiben.
	 Das Hotel Frederiksminde ist für diejenigen, die von einer Hoch-
zeit träumen, bei der die Liebe zu etwas Magischem wird, weil die 
Gastgeber sich um die Arbeit kümmern. Hier fällt es leicht, sich ganz 
dem Tag und dem einzigen Menschen zu widmen.

Hotel Frederiksminde Klosternakken 8, 4720 Præstø

	�Historische Marktstadt mit Blick auf den Fjord
 	 110 Gäste   19 Hotelzimmer   +45 55 90 90 30  
 	 Frederiksminde.com 

Hotel Frederiksminde Kirsebærkroen 
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DIE NATUR BIETET PLATZ FÜR VIELE
Manche Hochzeiten brauchen viel Platz und hohe Decken, und im 
Fedgården, Feddet Strand Resort gibt es sowohl Luft als auch Platz 
– Platz für Kinder, Erwachsene und Bewegung. Die unberührte Natur 
gibt den Ton an, und die weitläufige, rustikale Umgebung lädt zu 
großen Hochzeiten, Tanz und guter Musik ein.
	 In Feddet öffnet sich die Landschaft mit einem Strand und einem 
einzigartigen Naturerlebnisgebiet von etwa 1.300 Hektar. Partys, 
Aktivitäten und Unterkünfte befinden sich mitten im Geschehen. 
Unternehmen Sie mit Ihren Gästen Wanderungen direkt vor der 
Haustür, folgen Sie den Wegen entlang des Strandes oder besuchen 
Sie mit den Kindern den Wasserpark, den Mini-Zoo oder den Natur-
spielplatz. Lassen Sie Ihre gemeinsamen Erlebnisse zu einzigartigen 
Erinnerungen werden. 
	 Die Scheune auf dem Fedgården ist ideal für große Hochzeiten, 
bei denen die Natur eine zentrale Rolle als „Mitgastgeber“ spielt. 
Lassen Sie diesen Tag und Ihre Liebe mit der Liebe zur Natur ver-
schmelzen.

Fedgården Feddet Strand Resort Feddet 12, 4640 Faxe

	Eine weitläufige und rustikale Umgebung mit unberührter 
Natur, die Raum für Bewegung, Tanz und Musik bietet

 	 250 Gäste    Hütten, Ferienhäuser, Camping 
 	 +45 56 72 52 06    feddet.dk 

EIN PERFEKTER ORT, UM JA ZU SAGEN
Der Præstø Fjord ist eine wunderbare Kombination aus 
Marktstadt, Natur, Geschichte und Menschen, die ihre 
Region lieben. Eine Gegend, in der Liebe viele Formen 
annimmt, ohne dabei ihre Essenz zu verlieren. Ob Ihr 
Traum nun Kopfsteinpflaster und Gourmetessen, ein 
Gefühl der Zugehörigkeit und Freiheit, Natur und Wei-
te oder Geschichte und Zusammengehörigkeit ist – es 
sind Liebe und Authentizität, die all dies miteinander 
verbinden. Die Kulisse ist vorhanden – echt, gelebt und 
geschaffen, um geteilt zu werden. Und vielleicht ist das 
genau der Grund, warum Sie hier „Ja“ sagen möchten. 
Oder zumindest darüber nachdenken.

WENN ZEIT ZUM GESCHENK WIRD
Auf dem Gut Oremandsgaard wird Liebe nicht in einen engen Zeit-
plan gezwängt, denn hier gehört „gute Zeit“ zum Erlebnis dazu. Zie-
hen Sie am Freitag mit Ihren Gästen in das Herrenhaus ein. Dekorie-
ren und decken Sie gemeinsam die Tische. Machen Sie einen Spazier-
gang im Park und kommen Sie ins Gespräch.
	 Die Feier selbst findet in der Husflidsskolen am Waldrand statt, 
wo die Nacht lang sein kann, und niemand auf die Uhr schauen 
muss. So haben Sie die Möglichkeit, Ihre Traumfeier in einer traum-
haften Umgebung zu planen. Die Terrasse lädt zum Entspannen und 
Genießen der Aussicht auf den Park ein. Nutzen Sie den Park zum 
Spielen und Entspannen.
	 Auf dem Gut Oremandsgaard befindet sich auch die Radius 
Distillery. Daher liegt es nahe, eine Gin-Verkostung in Ihre Hochzeits-
feierlichkeiten einzubauen. Das Gut Oremandsgaard ist für diejeni-
gen gedacht, die ihre Hochzeit selbst gestalten möchten. Lassen Sie 
die Hochzeit ohne Vorlage in einer wunderschönen Umgebung statt-
finden, die Sie mit Liebe und Ihren eigenen besonderen Erinnerungen 
füllen können.

Oremandsgaard Gods  Oremandsgaard Alle 2, 4720 Præstø

	Park und Wald, Gin-Verkostung   100-120 Gäste  
 	13 Zimmer    booking@oremandsgaard.dk 

 	 oremandsgaard.dk/bryllup-paa-oremandsgaard

Oremandsgaard Gods

Feddet Strand
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Forelsket i 
fjorden

  Præstø Fjord er ikke et sted, der 
prøver at imponere dig. Men måske sker 
det alligevel. Du begynder at sænke 
skuldrene, går lidt langsommere, siger 
måske mindre og mærker mere. Der bli-
ver plads til den dér sitrende fornem-
melse i maven. Noget, der minder om 
sommerfugle ...

Præstø Fjord gør ikke noget stort num-
mer ud af sig selv. Og på en eller anden 
måde er det nok til, at man forelsker sig. 
Stille og uigenkaldeligt.

  Præstø Fjord isn’t the sort of place 
that tries to impress you. But perhaps it 
does all the same. You start to relax, walk 
a little slower, perhaps speak less and feel 
more. There’s room for that tingling sen-
sation in your stomach. Something that 
feels a bit like butterflies ...

Præstø Fjord doesn’t make a big deal of 
itself. And somehow, that’s enough to 
make you fall in love. Quietly. And irre-
versibly.

  Der Præstø-Fjord ist kein Ort, der ver-
sucht, dich zu beeindrucken. Aber vielleicht 
geschieht es doch. Du beginnst, die Schul-
tern zu senken, gehst etwas langsamer, 
sprichst vielleicht weniger und nimmst mehr 
wahr. Es entsteht Raum für dieses Krib-
beln im Bauch. Etwas, das an Schmetterlin-
ge erinnert ...

Der Præstø Fjord macht kein großes Aufhe-
ben um sich. Und irgendwie reicht genau 
das, um sich zu verlieben. Still. Und unum-
kehrbar.

In love with the fjord · Verliebt in den Fjord

It’s hard 
not to 
take good 
photos 
here

Fotospots
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Jakobs Havn

Feddet Strand

Beldringe

Roneklint

Jungshoved
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Det er svært 
ikke at 
tage gode 
billeder her

Es ist schwer, 
hier keine guten 
Fotos zu machen
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Præstø Fjord ved Nysø Gods

Torvet, Præstø Dalen, Præstø Roneklint

Antonitterruten, Præstø

Kalvehave Strand

Præstø By ved Nysø Gods

Bøged Strandvej,
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 i  
lokalområdet

Shop locally 
In der Umgebung einkaufen

  Shopping på disse kanter 
begynder ofte med et “bare kom 
ind”. Her handler det nemlig om det 
personlige værtsskab, den gode 
snak og glæden ved at vise de ting 
frem, man selv holder af.  
Gå på opdagelse i de snoede 
gader og hemmelige baggårde 
og lad de særlige fund og den 
historiske stemning kalde på dig.

  Shopping in these parts often begins with a warm 
welcome. Here, it’s all about personal hospitality, good 
conversation and the joy of showing off the things you 
love. Explore the winding streets and secret courtyards 
and let the special finds and historical atmosphere 
beckon you.

  Das Einkaufen in dieser Gegend beginnt oft mit 
einem „Kommen Sie doch einfach herein“. Hier geht 
es nämlich um persönliche Gastfreundschaft, gute 
Gespräche und die Freude daran, Dinge zu zeigen, 
die man selbst mag. Entdecken Sie die verwinkelten 
Gassen und geheimen Hinterhöfe und lassen Sie sich 
von besonderen Fundstücken und der historischen 
Atmosphäre verzaubern.

Foto ©
  Rosekonsult
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Møbelforretningen hedder Ole Stol, 
men det er Jakob der står bag disken 
i det gamle pakhus i Havnestræde i 
Præstø. Navnet er en hilsen til hans 
far, Ole – og til en familie med møbel-
handel i generationer. I 2019 åbnede 
Jakob dørene til Ole Stol i de rustikke 
lokaler, han allerede 20 år tidligere 
havde fået øje på. Det blev en ’dream 
come true’.

“Vi har nok altid haft det sådan i 
familien, at vi godt kan lide at stå  
ved eget ror.”

Stilen var sikker fra start: Fokus på 
dansk design og møbler fra danske 
brands. Erfaring og kvalitet mærkes 

Ole Stol 
– fornemmelse for indretning

tydeligt, og det stilsikre udtryk går 
igen i de store, lyse lokaler. Siden 
åbningen er butikken blevet udvidet to 
gange. Her finder man spiseborde og 
-stole, sofaer, kontormøbler, tæpper, 
senge og brugskunst – udvalgt med 
Jakobs sikre blik for møbler, der funge-
rer sammen.

“Der skal være god tid til at træffe  
den rigtige beslutning. Jeg hjælper  
gerne med at sammensætte og priori-
tere, så kunden går tilfreds herfra.”

Det historiske pakhus danner en sær-
lig ramme om møblerne – sammen 
med kunst på væggene fra en lokal 
kunstner. 

Kig ind i pakhuset i 
Havnestræde og oplev 
møblerne – og Jakobs sikre 
fornemmelse for indretning.

Foto ©
 Lindgren
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Ole Stol 
Havnestræde 2, 4720 Præstø

 +45 81 35 12 22
  info@olestol.dk
 OleStol    olestol.dk

“Vi har nok altid 
haft det sådan 
i familien, at vi 
godt kan lide at 
stå ved eget ror.”olestol.dk

Foto ©
  Rydendahl

Foto ©
  Rydendahl

Foto ©
  Jakob K. Pedersen
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Små 
gader,  
store 
fund

Small streets, big finds
Kleine Straßen, große Funde
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  Der er byer, hvor du shop-
per med kreditkortet i den 
ene hånd og tjeklisten i den 
anden. Og så er der Præstø. 
Her shopper du med sanserne. 
Med tid. Og med en snert af 
nysgerrighed, der hele tiden 
hvisker: Hvad gemmer sig mon 
lige rundt om hjørnet?

Og netop derfor går du ofte herfra med 
mere, end du kom efter – både i posen 
og i oplevelsen. Af egen fri vilje. Ingen 
pådutter dig noget, du ikke har brug for.

Tag for eksempel garnbutikken. Hylder
ne bugner af farverigt kvalitetsgarn, 
og strikkepindene begynder næsten at 
røre på sig, bare du kigger ind. Heldig-
vis behøver du ikke strikke alene; her er 
der plads til fællesskab, snak og nør-
deri i strikkeklubben. Eller gavebutik-
kerne hvor du kan sammensætte din 
egen buket af evighedsblomster, vælge 
udsøgte kaffebønner og finde små læk-
kerier – helt igennem gennemførte fund 
... også når de er til dig selv.

I tøjbutikkerne hænger tøjet og venter på 
dig. Rundt om i gaderne finder du både 
herre- og dametøjsforretninger med 
moderigtige udvalg til alle størrelser og 
aldre. Adelgade er en af den slags ste-
der, der sender dig tilbage til en tid, hvor 
man blev mødt med fornavn, og hvor 
dem på den anden side af disken ken-
der dine mål, dine præferencer – og ofte 
også din historie. Og vil du selv sæt-
te retningen, kan du endda få syet din 
egen sommerkjole fra bunden.

Præstø er fuld af lokale værter, der tager 
sig tid og som gerne deler deres viden, 
men først og fremmest ønsker, at du 
går glad hjem. Du kan finde børnetøj og 
legetøj, hvor træ, fantasi og holdbar-
hed vejer tungere end plastik og batteri-
er. Der er også en tv- og elektronikbutik. 
Butikker, hvor du taler med et menneske, 
der ved, hvad der gemmer sig bag spe-
cifikationerne, og som hellere vil rådgi-
ve end sælge.

Keramikken bliver drejet lokalt – krus, 
skåle og brugskunst med spor af hæn-
der og proces. Boghandlen er andelsejet 
– en sjældenhed i sig selv, og i byens 
gårdhaver gemmer der sig unikke fund, 
du ikke vidste, du manglede, før du stod 
med dem i hånden. Designermøblerne 
lokker folk til fra nær og fjern, og samme 
sted kan du designe din egen lysestage, 
så den bliver helt din egen. 

Flere steder udstiller lokale kunstne-
re deres værker; byen deler gerne ud af 
sin kreativitet. Gå fx ind fra gaden og få 
printet plakater. Dertil urmageren, brille-
butikker, frisører med de gode produkter 
(og endnu bedre råd), genbrugsbutikker 
med skæve, smukke fund og dyrehand-
leren, hvor både to- og firbenede kunder 
bliver behandlet som VIP’er. Præstø har 
alt til det levede liv også uden for sæso-
nen og brostensområdet.

Og når benene bliver trætte (for det gør 
de, selv i små gader), står caféerne klar 
– både i Adelgade og på havnen. Der 
dufter altid af god kaffe, og det er helt i 
orden at blive hængende lidt længere 
end planlagt.

Præstø er ikke en handelsby, der råber 
højt. Den småsnakker. I brostenstem-
po. Sæt god tid af når du går gennem 
gaden, for inden du ser dig om, falder 
du i snak, udveksler opskrifter og deler 
rejseoplevelser.

Byen eksisterer, fordi man bakker hin-
anden op. Fordi butikker, værter og loka-
le løfter i flok – også når gaderne fyldes 
af liv til årets mange begivenheder. Det 
mærker du som besøgende. Og det er 
svært ikke at blive en del af.
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Præstø er en handels
by, hvor man ikke bare 

køber ting og daglig-
varer. Man opdager det 

særlige. Møder men-
nesker. Små gader, ja. 

Men fundene? ... alt  
andet end  

små.

Foto ©
 Rydendahl
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  There are towns where you shop 
with your credit card in one hand and 
your checklist in the other. And then 
there is Præstø. Here, you shop with 
your senses. With time. And with a 
touch of curiosity that constantly whi-
spers: What is hiding just around the 
corner?

And that’s why you often leave with more 
than you came for – both in your bag and 
in your experience. Of your own free will. 
No one pushes anything on you that you 
don’t need.

Take the yarn shop, for example. The 
shelves are overflowing with colourful, 
high-quality yarn, and the knitting nee-
dles almost start to move just by look-
ing at them. Fortunately, you don’t have 
to knit alone; there’s room for communi-
ty, conversation and geekiness in the knit-
ting club. Or the gift shops, where you can 
put together your own bouquet of eter-
nal flowers, choose exquisite coffee beans 
and find little delicacies that feel like 
thoughtful finds... even when they’re for 
yourself.

In the clothes shops, the clothes hang 
waiting for you. Around the streets, you 
will find both men’s and women’s cloth-
ing stores with fashionable selections for 
all sizes and ages. These are the kinds of 
places that take you back to a time when 
you were greeted by your first name and 
where those on the other side of the coun-
ter know your measurements, your pref-
erences – and often your history. And if 
you want to set the tone yourself, you can 
even have your own summer dress sewn 
from scratch. Præstø is full of local hosts 
who take their time. They are happy to 
share their knowledge, but first and fore-
most want you to go home happy.

Here you will find children’s clothing and 
toys where wood, imagination and durabil-
ity outweigh plastic and batteries. There is 
also a TV and electronics shop. The kind 
where you talk to someone who actual-
ly knows what’s behind the specifications 
and who would rather advise than sell.

The ceramics are locally made – hand-
thrown mugs, bowls and decorative items 
bearing traces of the hands and the pro-
cess. The bookshop is co-owned, a rari-
ty in itself, and the city’s courtyards hide 
unique finds that you didn’t know you 
needed until you held them in your hands. 
Designer furniture attracts people from 
near and far, and in the same place you 
can design your own candlestick, mak-
ing it completely your own. Local artists 
exhibit their work in several places; the 
town is happy to share its creativity.

Add to that the watchmaker, the opticians, 
the hairdressers with their excellent prod-
ucts (and even better advice), the sec-
ond-hand shops with their quirky, beau-
tiful finds, and the pet shop, where both 
two- and four-legged customers are treat-
ed like VIPs. Præstø has everything you 
need for a good life, even outside the tour-
ist season and the cobbled streets.

And when your legs get tired (because 
they will, even in small streets), the cafés 
are ready and waiting – both in Adelgade 
and at the harbour. There is always the 

aroma of good coffee, and it is perfect-
ly acceptable to linger a little longer than 
planned.

Præstø is not a commercial town that 
shouts loudly. It chats quietly. At a leisure-
ly pace. Allow plenty of time when walking 
through the streets, because before you 
know it, you will be exchanging recipes, 
sharing travel experiences and striking up 
conversations, both indoors and outdoors.

The town exists because people sup-
port each other. Because shops, hosts 
and locals lift each other up – even when 
the streets are filled with life for the year’s 
many events. As a visitor, you will notice 
this. And it is difficult not to become part 
of it.

Small streets, big finds

Foto ©
  Rosekonsult

Præstø is a market town where 
you don’t just buy things and gro-
ceries. You meet people.  
You discover craftsmanship.  
You find something special.  
Small streets, yes. But the finds? 
They are anything but small.
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  Es gibt Städte, in denen man mit 
der Kreditkarte in der einen Hand und 
der Einkaufsliste in der anderen ein-
kaufen geht. Und dann gibt es Præstø. 
Hier kauft man mit allen Sinnen ein. 
Mit Zeit. Und mit einer Prise Neugier, 
die einem ständig zuflüstert: Was ver-
birgt sich wohl gleich um die Ecke?

Und genau deshalb gehen Sie oft mit mehr 
weg, als Sie gekommen sind – sowohl in der 
Tasche als auch an Erfahrungen. Aus freien 
Stücken. Niemand drängt Ihnen etwas auf, 
das Sie nicht brauchen.

Nehmen Sie zum Beispiel den Garnladen. 
Die Regale sind voll mit buntem Qualitäts-
garn, und die Stricknadeln beginnen sich 
fast zu bewegen, sobald Sie hereinschau-
en. Glücklicherweise müssen Sie nicht allei-
ne stricken; hier gibt es Platz für Gemein-
schaft, Gespräche und Nerdtum im Strick-
club. Oder die Geschenkeläden, in denen Sie 
Ihren eigenen Strauß aus ewigen Blumen 
zusammenstellen, erlesene Kaffeebohnen 
auswählen und kleine Köstlichkeiten fin-
den können – gelungene Fundstücke ... auch 
wenn sie für Sie selbst sind.

In den Bekleidungsgeschäften hängen die 
Kleidungsstücke und warten auf Sie. In den 
Straßen finden Sie sowohl Herren- als auch 
Damenbekleidungsgeschäfte mit modi-
schen Kollektionen für alle Größen und 
Altersgruppen. Es sind Orte, die Sie in eine 
Zeit zurückversetzen, in der man mit dem 

Vornamen angesprochen wurde und die 
Verkäufer Ihre Maße, Ihre Vorlieben und oft 
auch Ihre Geschichte kannten. Und wenn Sie 
selbst die Richtung vorgeben möchten, kön-
nen Sie sich sogar Ihr eigenes Sommerkleid 
von Grund auf nähen lassen.

Præstø ist voller lokaler Gastgeber, die sich 
Zeit nehmen. Sie teilen gerne ihr Wissen, 
möchten aber vor allem, dass Sie zufrieden 
nach Hause gehen. Hier finden Sie Kinder-
kleidung und Spielzeug, bei denen Holz, 
Fantasie und Langlebigkeit mehr zählen 
als Plastik und Batterien. Es gibt auch einen 
Fernseh- und Elektronikladen. Einen, in dem 
Sie mit einem Menschen sprechen, der weiß, 
was sich hinter den Spezifikationen verbirgt, 
und der lieber berät als verkauft.

Die Keramik wird vor Ort gedreht – hand-
gedrehte Becher, Schalen und Gebrauchs-
gegenstände mit Spuren von Händen und 
Handwerkskunst. Die Buchhandlung ist 
genossenschaftlich organisiert, was an sich 
schon eine Seltenheit ist, und in den Innen-
höfen der Stadt verstecken sich einzigarti-
ge Fundstücke, von denen Sie nicht wuss-
ten, dass Sie sie brauchen, bevor Sie sie in 
der Hand hielten. Die Designermöbel locken 
Menschen aus nah und fern an, und am 
selben Ort können Sie Ihren eigenen Ker-
zenhalter entwerfen, damit er ganz Ihnen 
gehört. An mehreren Orten stellen lokale 
Künstler ihre Werke aus; die Stadt teilt gerne 
ihre Kreativität.

Hinzu kommen der Uhrmacher, die Optiker, 
die Friseure mit ihren guten Produkten (und 
noch besseren Ratschlägen), die Second-
hand-Läden mit ihren skurrilen, schönen 
Fundstücken und der Tierhändler, bei dem 
sowohl zwei- als auch vierbeinige Kunden 
wie VIPs behandelt werden. Præstø hat auch 
außerhalb der Saison und abseits der Kopf-
steinpflasterzone alles zu bieten, was das 
Leben lebenswert macht.

Und wenn die Beine müde werden (denn 
das werden sie, selbst in kleinen Gassen), 
stehen die Cafés bereit – sowohl in der Adel-
gade als auch am Hafen. Hier duftet es 
immer nach gutem Kaffee, und es ist völ-

Kleine Straßen, große Funde

lig in Ordnung, etwas länger als geplant zu 
verweilen.

Præstø ist keine Handelsstadt, die lautstark 
wirbt. Sie plaudert. Im Tempo der Kopfstein-
pflasterstraßen. Nehmen Sie sich Zeit, wenn 
Sie durch die Straßen gehen, denn bevor Sie 
sich versehen, kommen Sie ins Gespräch, 
tauschen Rezepte aus und teilen Reiseer-
lebnisse.

Die Stadt existiert, weil man sich gegensei-
tig unterstützt. Weil Geschäfte, Gastgeber 
und Einheimische gemeinsam etwas auf die 
Beine stellen – auch wenn die Straßen bei 
den vielen Veranstaltungen des Jahres voller 
Leben sind. Das spürt man als Besucher. Und 
es ist schwer, sich dem nicht anzuschließen.

Foto ©
  Rosekonsult

Præstø ist eine Handelsstadt, 
in der man nicht nur Dinge 
und Lebensmittel kauft. Man 
entdeckt das Besondere. Trifft 
Menschen. Kleine Straßen, ja. 
Aber die Fundstücke? ... alles 
andere als klein.

Foto ©
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Blume Optik · Briller

 Adelgade 28, 4720 Præstø
 73 70 96 96   blumeoptik.dk

Butik Pilti · Øko- og biologiske fødevarer 
og bagværk, håndværk

 Strandvejen 15, 4733 Tappernøje, 
 55 96 51 19   marjattashop.dk

Frisk mælk, kød og surdejsbrød fra egen 
gård og bageri – smag fjorden tæt på.

Fresh milk, meat and sourdough bread from 
own farm and bakery – taste the fjord.

Frische Milch, Fleisch und Sauerteigbrot vom 
eigenen Hof und Bäckerei – den Fjord erleben.

By Ritz · Dametøj

 Vægtervej 1B, 4720 Præstø
 51 27 55 55   byritz.dk

Dansk Røde Kors · Genbrug

 �Adelgade 66 & 53, 4720 Præstø 
Per Thyges Torv 2, 4720 Præstø
 praesto.drk.dk

Din Butik / Nyt Syn · Smykker / Briller

 Adelgade 38, 4720 Præstø
 55 99 10 39   nytsyn.dk

Alt til dit look: briller, solbriller, ure, smykker 
og linser – det hele samlet ét sted.

Everything for your look: glasses, sunglas-
ses, watches, jewellery and lenses.

Alles für deinen Look: Brillen, Sonnenbrillen, 
Uhren, Schmuck und Kontaktlinsen.

Domiciel · El-artikler og Isenkram

 Adelgade 61-65, 4720 Præstø
 55 99 33 00   domiciel.dk

Elisabeth Unik ApS · Gaveartikler

 Adelgade 50, 4720 Præstø
 22 96 30 26   
 Elisabeth Unik Præstø 

Engelbredt · Herretøj

 Adelgade 56, 4720 Præstø
 28 51 06 10   engelbredtpraestoe

Fjordloppen · Genbrug

 Næstvedvej 47, 4720 Præstø 
 30 20 97 41   fjordloppen.dk

Loppesupermarked lige uden for Præstø 
med lokale fund, genbrug og gode priser.

Flea market just outside Præstø with local 
finds, reuse and great prices.

Flohmarkt nahe Præstø mit lokalen Fundstück-
en, Wiederverwendung und guten Preisen.

Frk. Lundgren · Gaveartikler

 Adelgade 20, 4720 Præstø
 23 61 62 52   frklundgren.dk

Te, kaffe, chokolade og delikatesser samt 
brugskunst og fine gaveidéer.

Tea, coffee, chocolate and delicacies, plus 
homeware and thoughtful gifts.

Tee, Kaffee, Schokolade und Delikatessen sowie 
Wohnaccessoires und schöne Geschenke.

Fund & Finesser · Vintage

 Adelgade 56 (i gården), 4720 Præstø
 20 29 60 90   Fund & Finesser 

Garnnissen · Garn, strik og hækletilbehør

 Næstvedvej 41, 4720 Præstø
 23 71 00 30   garnnissen.dk

Gl. Kalvehave Antik · Antikviteter

 Bygaden 1, 4771 Kalvehave
 20 27 03 29   gl.kalvehaveantik

Antikviteter og retrodesign med finurlige 
fund og historie til dig og dit hjem.

Antiques and retro design with unique finds 
and stories for you and your home.

Antiquitäten und Retrodesign mit besonderen 
Fundstücken und Geschichte für Ihr Zuhause.

Jørgensens Radio & TV · Elektronik

 Vesterbro 1, 4720 Præstø
 55 94 12 03   panasoniccenter.dk

Kærlighed og Ko · Dametøj

 Adelgade 39, 4720 Præstø
 30 69 70 20   kaerlighedogko

Udvalgt dametøj fra Soulmate, Street One, 
Bessie, Prepair og Soft Rebels.

Selected womenswear from Soulmate, Street 
One, Bessie, Prepair and Soft Rebels.

Ausgewählte Damenmode von Soulmate, 
Street One, Bessie, Prepair und Soft Rebels.

Local shops · Lokale Geschäfte

butikkerLokale
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KBB Marineshop · Marineudstyr

 Havnepladsen 5, 4720 Præstø
Marineshop på havnen med reservedele og 
udstyr til bådlivet.

A marine shop at the harbour selling spare 
parts and equipment for boating.

Marineshop am Hafen mit Ersatzteilen und 
Ausrüstung für das Leben auf dem Boot.

Krudtlinger · Børnetøj

 Adelgade 30, 4720 Præstø
 42 78 85 51  Krudtlinger

Baby- og børnetøj og legetøj med fokus på 
kvalitet og gode valg.

Baby and children’s clothing and toys with a 
focus on quality and good choices.

Baby- und Kinderkleidung sowie Spielzeug mit 
Fokus auf Qualität und gute Auswahl.

Kunsten At · Metervarer og sytilbehør

 Adelgade 11, 4720 Præstø
 40 85 21 87   Kunsten at –  

metervarer & sytilbehør

Land & Fritid · Have, Fritid, Dyr

 Korndrevet 4, 4720 Præstø
 33 68 42 50   landogfritid.dk

Lopper & Retro · Genbrug

 Ådalsvej 4, 4720 Præstø
 23 37 98 82

NUET Strik I/S · Garn, strikke- og 
hækletilbehør

 Adelgade 70, 4720 Præstø
 28 77 71 44   NUET strik 

Ole Stol · Møbler og Design

 Havnestræde 2, 4720 Præstø
 81 35 12 22	  olestol.dk

Møbler, senge og boligdesign med kvalitet, 
komfort og personlig stil.

Furniture, beds and home design with quali-
ty, comfort and personal style.

Möbel, Betten und Wohndesign mit Qualität, 
Komfort und persönlichem Stil.

Philippas · Dametøj

 Adelgade 29, 4720 Præstø
 22 60 47 20   philippas

Præstø Apotek · Apotek

 Svend Gønges Torv 12, 4720 Præstø
 55 99 14 01   apoteket.dk

Præstø Blomster · Blomsterbutik

 Adelgade 90, 4720 Præstø
 55 99 29 98   Præstø-blomster

Præstø Boghandel · Boghandel

 Adelgade 27, 4720 Præstø
 93 38 78 79	  praestoboghandel.dk

Præstø Net · Telefoni

 Adelgade 42, 4720 Præstø
 44 40 47 20   praestonet.dk

Mobiltilbehør, reparation af telefoner og 
tablets samt tv og internet.

Mobile accessories, phone and tablet 
repairs, plus TV and internet.

Handyzubehör, Reparatur von Telefonen und 
Tablets sowie TV und Internet.

Ringsbjerg Dyrehandel · Dyr og foder 
 Per Thyges Torv 2A, 4720 Præstø
 20 40 40 92

Runddelens Blomster 
 Næstvedvej 33, 4720 Præstø
 55 99 03 66
 Runddelensblomster

Sanseliv · Tøj og legetøj

 Adelgade 56 (i gården), 4720 Præstø
 61 69 59 48   sanse-liv.dk

Sigga · Dametøj

 Adelgade 35, 4720 Præstø
 60 17 06 70   sigga.haslev.9

Sjæl og Sans · Velvære og tøj

 Adelgade 37, st., 4720 Præstø
 60 46 13 64   sjaelogsans.dk

Uldhytten Sjolte · Uldtøj

 Sjoltevej 46, 4733 Tappernøje
 61 74 91 38   
 Uldhytten Sjolte Strand

Uldtøj, plaider, filtsko og skind – fra egne 
gotlandske pelsfår.

Wool clothing, plaids, felt shoes and skins 
from own Gotland sheep.

Wollkleidung, Plaids, Filzschuhe und Felle von 
eigenen Gotlandschafen.

XL-BYG · Byggemarked

 Ny Esbjergvej 7, 4720 Præstø
 55 99 14 12   xl-byg.dk
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 Adelgade 20, 4720 Præstø 
  23 61 62 52   kontakt@frklundgren.dk
 frklundgren.dk   Frk.Lundgren

25 år  
med smag for detaljen
Hos Frk. Lundgren er det ikke bare varerne, der skifter med 
årstiderne. Det gør vinduerne, væggene, stemningen og de 
små opstillinger også. 

Annemette har stået bag disken siden 2000, og hendes 
blik for detaljer er blevet finpudset gennem 25 år. Og det 
kan mærkes. Butikken er drevet med hjertet og lysten til 
hele tiden at forny sig. Stemningen inviterer til at gå på 
opdagelse.

Butikken i hjertet af Præstø er fyldt med varer, der både 
kan bruges og nydes: Kvalitets te, kaffebønner, chokola-
de, brugskunst, sæber, keramik, kurve og tekstiler – her fin-
der du alt godt til dig og dit hjem. Te vejes på gammeldags 
vægte, bolcher frister fra glassene, og gavekurve bliver 
sammensat i hånden – præcis som det skal være.

Frk. Lundgren vækker sanserne og kombineret med det 
personlige værtskab og hylder der bugner af håndplukke-
de produkter, er det en butik, man kommer tilbage til.

Kig ind hos Annemette og se, hvad der er 
flyttet ind siden sidst.

Frk. 
Lundgren
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1 Strandbaren Feddet
 Feddet 12, 4640 Faxe 
 feddet.dk/strandbaren

Is · churros · bagels · kaffe · slushice, m.m 
Ice cream · churros · bagels · coffee · slushies, etc. 
Eis · Churros · Bagels · Kaffee · Slush-Eis u. a.

2 Iskutteren, Præstø
 Havnepladsen 1, 4720 Præstø 
 iskutteren.dk

Italiensk is · belgiske vafler · kaffe, m.m 
Italian ice cream · Belgian waffles · coffee, etc. 
Italienisches Eis · belgische Waffeln · Kaffee u. a.

3 Sweet & Coffee
 Adelgade 48, 4720 Præstø 
 sweetcoffee.dk/cafe

Is fra Møn · ispinde fra Frossenpind · kaffe · brød 
Ice cream from Møn · lollies from Frossenpind · coffee · bread 
Eis von Møn · Eis am Stiel von Frossenpind · Kaffee · Brot

4 Fuglsanggaard
 Fuglsangvej 13, 4720 Præstø 
 fuglsanggaard.info

Take-away hjemmelavet is · gårdbutik 
Takeaway homemade ice cream · farm shop 
Hausgemachtes Eis zum Mitnehmen · Hofladen

5 Iskutteren, Kalvehave
 Kalvehave Havnevej 38, 4771 Kalvehave 
 iskutteren.dk

Italiensk is · pandekager · belgiske vafler · kaffe, m.m 
Italian ice cream · pancakes · Belgian waffles · coffee, etc. 
Italienisches Eis · Pfannkuchen · belgische Waffeln · Kaffee u. a.

6 Anni’Kage & Café, Kalvehave
 Kalvehave Havnevej 60, 4771 Kalvehave 
 annikage.dk

Hansens is · hjemmebagt kage · kaffe · lette retter 
Hansen’s ice cream · homemade cake · coffee · light meals  
Hansen’s Eis · hausgemachter Kuchen · Kaffee · leichte Gerichte  

Ishuse
Ice Houses · Eishäuser
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Pakhus8, Præstø Havn



  Der er intet som kultur, der kan 
samle mennesker. Fællesskaber 
opstår næsten af sig selv, når et 
godt initiativ får lov at vokse. Her ser 
vi, hvordan idéer bliver til mødeste-
der, og hvordan engagement løfter 
både mennesker og projekter til et 
nyt niveau. I denne sektion samler 
vi historier om, hvordan musikken, 
kunsten og kreative ildsjæle binder 
os sammen og får ting til at ske.

  Nothing brings people together like culture. Com-
munities spring up almost spontaneously when a good 
initiative is allowed to grow. Here we see how ideas 
become meeting places and how commitment lifts 
both people and projects to a new level. In this section, 
we collect stories about how music, art and creative 
enthusiasts bind us together and make things happen.

  Nichts verbindet Menschen so sehr wie Kultur. 
Gemeinschaften entstehen fast wie von selbst, wenn 
eine gute Initiative sich entfalten kann. Hier sehen wir, 
wie Ideen zu Treffpunkten werden und wie Engagement 
sowohl Menschen als auch Projekte auf eine neue Ebene 
hebt. In diesem Abschnitt sammeln wir Geschichten 
darüber, wie Musik, Kunst und kreative Enthusiasten uns 
verbinden und Dinge geschehen lassen.

Fælles om 
kulturen

Shared culture 
Gemeinsamkeit in der Kultur

Foto ©
 Rosekonsult
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Når musikken  
binder os sammen

When music brings us together · Wenn Musik uns verbindet

STØT PAKHUS8 og bliv 
medlem for kun 50 kr. om året.  
MobilePay: 84338

Danmarks hygge
ligste spillested
Når du træder ind af døren til det stem-
ningsfulde og rustikke spillested og 
samlingssted pakhus8, træder du ind 
i en tidslomme. Rammerne findes ikke 
bedre. Det gamle pakhus fra 1898 er 
indbegrebet af intimitet og autencititet. 
Med udsigt til Præstø Havn og solned-
gang er musikken hovedpersonen, og 
stedet hvor op mod 50 arrangementer 
årligt samler mennesker i alle aldre. Ikke 
mindst er pakhus8 med til at holde hav-
nen levende året rundt.
	 Scenen og publikum trækker vejret 
i takt, når navne fra toppen af dansk 
musik samt lokale talenter spiller op til 
dans og glad underholdning.
	 Men koncerter, stand-up, foredrag 
og sommerkoncerter på terrassen sker 
ikke af sig selv. Bagved denne kultur-
maskine, står et stærkt team beståen-
de af 55 frivillige ildsjæle. De planlæg-
ger, budgetterer, skænker drikkevarer, 
vasker op og holder huset kørende året 
rundt til stor glæde for både stamgæ-
ster og turister. 
	 Kultur opstår ikke af sig selv. Den 
skabes. Sammen. Det er pakhus8 et 
levende bevis på. Når musikken spiller, 
spiller fællesskabet med.

  Denmark’s  
cosiest venue
When you walk through the door of the 
atmospheric and rustic venue Pakhus8, 
you step into a time capsule. The set-
ting couldn’t be better. The old warehouse 
from 1898 is the epitome of intimacy and 
authenticity. With views of Præstø Har-
bour and the sunset, music takes centre 
stage at this venue, which hosts up to 
50 events a year, attracting people of all 
ages. Not least, pakhus8 helps to keep 
the harbour alive all year round.	
	 The stage and the audience breathe in 
unison when top Danish musicians and 
local talents play dance music and pro-
vide lively entertainment.
	 But concerts, stand-up comedy, lec-
tures and summer concerts on the terrace 
do not happen by themselves. Behind 
this cultural machine is a strong team of 
55 enthusiastic volunteers. They plan, 
budget, serve drinks, wash up and keep 
the place running all year round, much to 
the delight of both regulars and tourists. 
	 Culture does not happen by itself. It is 
created. Together. Pakhus8 is living proof 
of this. When the music plays, the com-
munity plays along.

  Dänemarks 
gemütlichster Spielort
Wenn Sie die Tür zum stimmungsvollen und 
rustikalen Veranstaltungsort Pakhus8 öff-
nen, betreten Sie eine Zeitkapsel. Es gibt kei-
nen besseren Rahmen. Das alte Lagerhaus 
aus dem Jahr 1898 ist der Inbegriff von Inti-
mität und Authentizität. Mit Blick auf den 
Hafen von Præstø und den Sonnenunter-
gang steht die Musik im Mittelpunkt und der 
Ort, an dem jährlich bis zu 50 Veranstaltun-
gen Menschen jeden Alters zusammenbrin-
gen. Nicht zuletzt trägt pakhus8 dazu bei, 
den Hafen das ganze Jahr über lebendig zu 
halten.
	 Die Bühne und das Publikum atmen 
im Gleichklang, wenn Namen aus der Spit-
ze der dänischen Musikszene sowie lokale 
Talente zu Tanz und fröhlicher Unterhaltung 
aufspielen.	
	 Aber Konzerte, Stand-up-Comedy, Vor-
träge und Sommerkonzerte auf der Terras-
se kommen nicht von selbst zustande. Hin-
ter dieser Kulturmaschine steht ein starkes 
Team aus 55 Freiwilligen. Sie planen, bud-
getieren, schenken Getränke aus, spülen 
Geschirr und halten das Haus das ganze 
Jahr über am Laufen, sehr zur Freude von 
Stammgästen und Touristen. 
	 Kultur entsteht nicht von selbst. Sie wird 
geschaffen. Zusammen. Das ist pakhus8 ein 
Beweis dafür. Wenn die Musik spielt, spielt 
die Gemeinschaft mit.

  Px.
  xr.
  Dx
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	 Pakhus8, Havnepladsen 8, 4720 Præstø   pakhus8.dk 
	pakhus8@gmail.com   KulturforeningenPakhus8 

	 Billetter: billetsalg.dk/pakhus8
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I takt med hinanden
– 50 år med jazz, fortællinger og fællesskab i Præstø

In sync with each other · im Gleichklang miteinander

  Præstø Jazzklub er et musikalsk 
fællesskab med dybe rødder og god tid 
til både toner og fortællinger. I 2027 kan 
klubben fejre 50 års jubilæum – fem 
årtier med kærlighed til den traditionelle 
New Orleans-jazz og til de historier, der 
følger med musikken. Her handler jazz 
om nærvær, kvalitet og fællesskab.

Klubben arrangerer 7-10 koncerter om 
året hvoraf de tre er stemningsfulde 
søndagsmatinéer fra 14.30 til 17.00 i Pak-
hus8. De øvrige arrangementer holdes 
tirsdage og begynder kl. 17.00. Kl. 18.00 
spises der sammen, før orkestret går 
på scenen kl. 19.30. Det giver plads til 
både samvær og jazzmusik i pakhus8’s 
autentiske og hyggelige rammer.

Præstø Jazzklub er medlem af All-That-
Jazz, et samarbejde mellem østdan-
ske jazzklubber. Som medlem af Præstø 
Jazzklub får du adgang til koncerter i 
hele netværket til medlemspris – blot 
ved at vise dit medlemskort.

HAR DU LYST TIL MERE JAZZ I 
DIN HVERDAG 

Et medlemskab i Præstø Jazzklub 
koster 250 kr. om året. Bliv en del 
af et fællesskab, der værner om 
jazzkulturen og de gode musik
oplevelser.

  praestoejazzklub.dk

  Præstø Jazz Club is a musical com-
munity with deep roots and plenty of time 
for both music and storytelling. In 2027, 
the club will celebrate its 50th anniver-
sary – five decades of love for tradition-
al New Orleans jazz and the stories that 
accompany the music. Here, jazz is about 
presence, quality and community.

The club organises 7-10 concerts a year, 
three of which are atmospheric Sun-
day matinees from 2.30 p.m. to 5 p.m. in 
Pakhus8. The other events are held on 
Tuesdays and begin at 5 p.m. At 6 p.m., 
we eat together before the orchestra takes 
the stage at 7.30 p.m. This allows for both 
socialising and jazz music in an authentic 
and cosy setting.

Præstø Jazzklub is a member of All-That-
Jazz, a collaboration between jazz clubs 
in eastern Denmark. As a member of 
Præstø Jazzklub, you get access to con-
certs throughout the network at member 
prices – just by showing your member-
ship card.

  Der Præstø Jazzklub ist eine musika-
lische Gemeinschaft mit tiefen Wurzeln und 
viel Zeit für Musik und Geschichten. Im Jahr 
2027 feiert der Klub sein 50-jähriges Jubilä-
um – fünf Jahrzehnte voller Liebe zum tra-
ditionellen New Orleans Jazz und zu den 
Geschichten, die mit der Musik einhergehen. 
Hier geht es beim Jazz um Präsenz, Qualität 
und Gemeinschaft.

Der Club veranstaltet 7–10 Konzerte pro Jahr, 
davon drei stimmungsvolle Sonntagsma-
tineen von 14.30 bis 17.00 Uhr im Pakhus8. 
Die übrigen Veranstaltungen finden diens-
tags statt und beginnen um 17.00 Uhr. Um 
18.00 Uhr essen wir gemeinsam, bevor das 
Orchester um 19.30 Uhr die Bühne betritt. So 
bleibt Zeit für Geselligkeit und Jazzmusik in 
authentischer und gemütlicher Atmosphäre.

Der Præstø Jazzklub ist Mitglied von All-
That-Jazz, einer Zusammenarbeit zwischen 
Jazzclubs in Ostdänemark. Als Mitglied des 
Præstø Jazzklub erhalten Sie Zugang zu 
Konzerten im gesamten Netzwerk zum Mit-
gliedspreis – Sie müssen lediglich Ihre Mit-
gliedskarte vorzeigen.

AZZKLUB

Foto ©
 Frank N

ielsen
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købstaden

Kammer-
toner i 

Classical Chords in a Coastal Town 
Kammertöne in der Kaufstadt

  Oremandsgaard Kam-
mermusikfest vender tilba-
ge med klassiske mester-
værker og nye toner side 
om side. Musikken fol-
der sig ud i naturen ved 
Husflidsskolen, hvor pub-
likum og musikere kom-
mer helt tæt på hinanden. 
Den dansk-armenske pia-
nist Marianna Shirinyan 
står i spidsen for festivalen 
sammen med et stærkt felt 
af internationale og dan-
ske solister. Glæd dig også 
til børnekoncert i skoven og 
pop-up musik.

  The Oremandsgaard 
Chamber Music Festival 
returns with classical mas-
terpieces and new sounds 
side by side. The music 
unfolds amidst the natu-
ral surroundings of the Hus-
flidsskolen, where the audi-
ence and musicians come 
face to face. The Danish-Ar-
menian pianist Marianna 
Shirinyan heads the festival 
alongside a strong line-up 
of international and Danish 
soloists. You can also look 
forward to a children’s con-
cert in the woods and pop-
up music. 

  Das Oremandsgaard 
Kammermusikfest kehrt 
zurück mit klassischen Meis-
terwerken und neuen Klängen 
Seite an Seite. Die Musik ent-
faltet sich in der Natur bei der 
Husflidsskolen, wo Publikum 
und Musiker einander ganz 
nah kommen. Die dänisch-
armenische Pianistin Marian-
na Shirinyan leitet das Festival 
gemeinsam mit einem star-
ken Ensemble internationaler 
und dänischer Solisten. Freuen 
Sie sich auch auf ein Kinder-
konzert im Wald und Pop-up-
Musik.

  Kammermusik i Præstø breder 
sig ud med koncerter og musikalske 
øjeblikke midt i byen. Musikken ryk-
ker tæt på – følg med bag kulisser-
ne, mød musikerne og oplev hvordan 
værkerne tager form. Oplev et alsidigt 
program med plads til både nysgerri-
ge førstegangslyttere og garvede ører. 
Undervejs inviteres du til familiekon-
cert, nachspiel og en vandretur mellem 
tonerne. Det hele foregår i Præstø. 

  Chamber Music in Præstø is taking 
over the town centre with concerts and 
musical moments. The music comes 
up close – go behind the scenes, meet 
the musicians and see how the pieces 
take shape. Enjoy a varied programme 
with something for both curious first-
time listeners and seasoned music lov-
ers. Along the way, you’ll be invited to a 
family concert, an after-party and a stroll 
amongst the notes. It all takes place in 
Præstø. 

  Kammermusik in Præstø breitet sich 
mit Konzerten und musikalischen Momen-
ten mitten in der Stadt aus. Die Musik rückt 
ganz nah heran – werfen Sie einen Blick 
hinter die Kulissen, treffen Sie die Musi-
ker und erleben Sie, wie die Werke Gestalt 
annehmen. Erleben Sie ein vielseitiges Pro-
gramm, das sowohl neugierigen Ersthö-
rern als auch erfahrenen Musikliebhabern 
gerecht wird. Unterwegs laden wir Sie zu 
einem Familienkonzert, einem Nachspiel 
und einem Spaziergang zwischen den 
Klängen ein. Das Ganze findet in Præstø 
statt. 

Kammermusik i Præstø
2.-5. juli 2026

Oremandsgaard Kammermusikfest
29. juli – 1. august 2026

 Oremandsgaard Alle 2, Præstø   kammermusikfest.dk

 Præstø By   
 kammermusikipraesto.dk

Foto ©
 kam
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  I Præstø og nærmeste omegn fin-
des der et væld af kulturspor, og nu er 
hjemmesiden kultursporpraesto.dk i 
luften. Her samler vi de mange billed-
er og tekster, så det er nemt at få over-
blik og gå på opdagelse i kulturen lige 
omkring os. 

KULTURSPOR PRÆSTØ er et borger-
projekt, så du er inviteret til at sende 
kulturspor til redaktionen, som lægger 
det ind på hjemmesiden. Send gerne 
både forslag med tekst og billede, som 
redaktionen så løber videre med. Der 
vil løbende også blive tilknyttet aktivite-
ter som fx guidede ture. Kontakt redak-
tionen, hvis du vil være guide eller har 
andre idéer til levendegørelse af kultur
sporene. 

Med KULTURSPOR PRÆSTØ er vi alle 
med til at samle, beskrive og levende
gøre vores kultur og historie omkring os. 
Vi glæder os til at høre fra dig. 

  In Præstø and the surrounding area, 
there is a wealth of cultural heritage sites, 
and the website kultursporpraesto.dk is 
now live. Here, we’ve gathered all the pho-
tos and texts to make it easy to get an 
overview and explore the culture right on 
our doorstep. 
	 Kulturspor Præstø is a community pro-
ject, so you are invited to send cultur-
al traces to the editorial team, who will 
post them on the website. Please feel 
free to send suggestions with both text 
and images, which the editorial team will 
then follow up on. Activities such as guid-
ed tours will also be added on an ongoing 
basis. Please contact the editorial team if 
you would like to be a guide or have other 
ideas for bringing the cultural trails to life.
	 With Kulturspor Præstø , we are all 
helping to collect, describe and bring to 
life the culture and history around us. We 
look forward to hearing from you. 

  In Præstø und der näheren Umgebung 
gibt es eine Fülle von Kulturspuren, und nun 
ist die Website kultursporpraesto.dk online. 
Hier sammeln wir die vielen Bilder und Tex-
te, damit man sich leicht einen Überblick 
verschaffen und die Kultur direkt um uns 
herum entdecken kann. 
	 Kulturspor Præstø ist ein Bürgerprojekt, 
daher bist du herzlich eingeladen, Kultur-
spuren an die Redaktion zu senden, die die-
se dann auf der Website veröffentlicht. Schi-
cke gerne Vorschläge mit Text und Bild, die 
die Redaktion dann weiterverarbeitet. Es 
werden auch laufend Aktivitäten wie bei-
spielsweise geführte Touren angeboten. 
Wenden Sie sich an die Redaktion, wenn Sie 
als Guide tätig werden möchten oder ande-
re Ideen zur Belebung der Kulturspuren 
haben.
	 Kulturspor Præstø tragen wir alle dazu 
bei, unsere Kultur und Geschichte um uns 
herum zu sammeln, zu beschreiben und 
lebendig zu machen. Wir freuen uns darauf, 
von Ihnen zu hören. 

Vi skaber  
kulturspor

We create cultural trails · Wir schaffen kulturelle Spuren

 Kultursporpraesto.dk   Kontakt@kultursporpraesto.dk  22 84 62 66
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  CREATED TO MOVE
In Skorstenssalen in Præstø, it is not only 
art that is created. It is also the courage  
to create oneself.
	 I am warmly welcomed into the col-
ourful studio with a cup of coffee. The 
wood-burning stove crackles, the candles 
soften the room, and materials lie out like 
a silent invitation.
	 Sidse Friis works with drawing, water-
colour and linoleum printing. Her driv-
ing force is clear: to create something that 
has never been created before. We talk 
about exhibitions: ‘The good mission is to 
move people,’ she says. ‘When you look 
at art, you are invited into the world of art, 
but also into your own. You see yourself 

Når kunsten  
binder os sammen

When art brings us together · Wenn Kunst uns verbindet

Kreativ
  ildsjæl

  GESCHAFFEN, UM ZU BEWEGEN
Im Skorstenssalen in Præstø wird nicht nur 
Kunst geschaffen. Hier wird auch der Mut 
zum Selbermachen gefördert.
	 Ich werde in dem farbenfrohen Atelier 
mit einer Tasse Kaffee herzlich willkommen 
geheißen. Der Holzofen knistert, Kerzen tau-
chen den Raum in sanftes Licht und Materia-
lien liegen wie eine stille Einladung bereit.
	 Sidse Friis arbeitet mit Zeichnungen, 
Aquarellen und Linolschnitten. Ihre Motivati-
on ist klar: etwas zu schaffen, das es noch nie 
zuvor gegeben hat. Wir sprechen über Aus-

stellungen: „Die gute Mission ist es, Men-
schen zu bewegen“, sagt sie. „Wenn man 
Kunst betrachtet, wird man in die Welt der 
Kunst, aber auch in seine eigene Welt einge-
laden. Man spiegelt sich in dem wider, was 
man sieht“, erklärt sie. Sidse erlebt, dass 
Kunst einen persönlichen Wert bekommt, 
wenn Menschen ihre eigenen Geschichten in 
das Gesehene einbringen.
	 Sidse erzählt, dass die Natur immer eine 
Quelle der Inspiration ist. Ideen kommen 
auch „von oben“, und sie sieht sich oft als 

Katalysator für etwas, das Gestalt annehmen 
soll. Ihr Blick hat Tiefe, aber auch Leichtigkeit. 
Ich bekomme Lust, Papier und Farben her-
auszuholen, solange der Kaffee noch warm 
ist. „Ob es wohl noch Platz im nächsten Kurs 
gibt?“, denke ich.

Sidse leitet auch die Kunstschule Skorstens-
salen, wo Menschen in einer sicheren und 
inspirierenden Gemeinschaft zusammen-
kommen, um kreativ zu sein und sich zu ver-
tiefen.

Skabt for at bevæge
  I Skorstenssalen i Præstø er det 

ikke kun kunsten, der skabes. Det er 
også modet til selv at skabe.

Jeg bydes varmt velkommen i det farve
rige atelier og galleri med en kop kaffe. 
Brændeovnen knitrer, stearinlysene 
bløder rummet op, og materialer ligger 
fremme som en stille invitation. 

Sidse Friis arbejder med tegning, akva-
rel og linoleumstryk. Drivkraften er klar: 
at skabe noget, der ikke er skabt før. Vi 
taler om udstillinger: “Den gode missi-
on er at bevæge mennesker,” siger hun. 
“Når du kigger på kunst, inviteres du ind 
i kunstens verden men også ind i din 
egen. Man spejler sig i det, man ser,” 
forklarer hun. Sidse oplever, at når men-
nesker lægger deres egne historier i det 
sete, får kunsten en personlig værdi.

Sidse fortæller, at naturen altid er kilde 
til inspiration. Der kommer også ideer 
“oppefra”, og hun oplever ofte sig selv 
som en katalysator for noget, der skal 
tage form. Der er dybde i hendes blik, 
men også en lethed. Jeg får lyst til at 
finde papir og farver frem, mens kaffen 
stadig er varm. “Mon der er plads på 
det næste kursus?” tænker jeg.

Sidse driver også Skorstenssalens 
Kunstskole, hvor mennesker samles i et 
trygt og inspirerende fællesskab om det 
at skabe og fordybe sig.

reflected in what you see,’ she explains. 
Sidse finds that when people project their 
own stories onto what they see, art takes 
on a personal value.
	 Sidse says that nature is always a 
source of inspiration. Ideas also come 
‘from above,’ and she often sees herself 
as a catalyst for something that needs to 
take shape. There is depth in her gaze, but 
also a lightness. I feel like finding some 
paper and colours while the coffee is still 
warm. ‘I wonder if there’s room on the next 
course?’ I think to myself.
	 Sidse also runs the Skorstenssalen 
Art School, where people gather in a safe 
and inspiring community to create and 
immerse themselves in art.

Skorstenssalen  
 GalleriSkorstenssalenPraestoe   
 galleri_skorstenssalen_praest

Sidse Friis  sidsefriisgrafik   
 s_i_d_s_e__f_r_i_i_s

Galleri Skorstenssalen & Kunstskole 
 Prieses Stræde 5, 4720 Præstø 
 51 68 03 23    Sidsefriis.dk
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Besøg	      lokale 
ildsjæle

Når kunsten  
binder os sammen

MARIA MØRKHOLT – MØBELPOLSTRING  
OG REPARATION 
I dette værksted ved Oremandsgaard udfører Maria møbelre-
paration og polstring som klassisk kvalitetshåndværk. Maria 
er faglært møbelpolstrer og arbejder med restaurering af 
møbler samt specialløsninger, hynder på mål, puder og hånd-
lavede lampeskærme. Kig ind og se arbejdet i værkstedet.

Maria Mørkholt – Furniture upholstery and repair. Here, repairs 
and upholstery are carried out as classic quality craftsmanship. 
Maria is a skilled furniture upholsterer and works with furniture 
restoration and special solutions, custom-made cushions, pil-
lows and handmade lampshades. Come in and see the work.

Maria Mørkholt – Möbelpolsterung und -reparatur. Hier wer-
den Reparaturen und Polsterarbeiten als klassische Handwerks-
kunst ausgeführt. Maria ist gelernte Möbelpolsterin und beschäftigt 
sich mit der Restaurierung von Möbeln sowie Sonderanfertigungen, 
maßgeschneiderten Kissen, Polstern und handgefertigten Lampen-
schirmen. Schauen Sie vorbei und sehen Sie sich die Werkstatt an.

 Oremandsgaard Alle 2C, Præstø   40 61 78 61 
 mariamorkholt.dk   mariamoerkholt

PRÆSTØ GAMLE ARREST – GALLERI OG VÆRKSTED
Tag et smut forbi “Arresten” fra 1850 – en del af det gamle rådhus og 
oplev Elses store naturinspirerede, abstrakte malerier og Niels’ foto-
grafier. Gå også på opdagelse i de gamle celler og finurlige detaljer. 
Åbent lørdage kl. 11-16 og efter aftale.

Præstø Old Prison – Gallery and Workshop. Stop by the ‘Arresten’ 
(the jail) from 1850 and experience Else’s large nature-inspired abstract 
paintings and Niels’ photographs. Explore the old cells and intricate 
details. Open Saturdays from 11 a.m. to 4 p.m. and by appointment.

Præstø Gamle Arrest – Galerie und Werkstatt. Schauen Sie bei der 
„Arresten” aus dem Jahr 1850 vorbei und bewundern Sie Elses große, von 
der Natur inspirierte Gemälde und Niels’ Fotografien. Entdecken Sie auch 
die alten Zellen und raffinierten Details. Geöffnet samstags von 11 bis 16 Uhr. 

 Torvet 10, Præstø   23 74 04 17 (indgang fra Rådhusstræde)  
 elsevestdentrup.dk   praestoearrest

Visit local artists · Besuchen Sie lokale Künstler

JENSEN POTTER – KERAMIKVÆRKSTED
I Adelgade ligger et lille keramikværksted. Her arbejder pottemager 
Lilian Jensen med lertøj og håndlavede ting blandt andet urtepotter 
og brugsgenstande i pastelfarver. Det meste bliver skabt i værk-
stedet bag butikken.

Jensen Potter – Ceramics workshop. There is a small ceramics work-
shop on Adelgade. Here, potter Lilian Jensen works with clay and 
handmade items, including herb pots and everyday objects in pastel 
colours. Most of the items are made in the workshop behind the shop.

Jensen Potter – Keramikwerkstatt. In der Adelgade befindet sich eine 
kleine Keramikwerkstatt. Hier arbeitet die Töpferin Lilian Jensen mit 
Ton und handgefertigten Gegenständen, darunter Kräutertöpfe und 
Gebrauchsgegenstände in Pastellfarben. Das meiste entsteht in der 
Werkstatt hinter dem Shop.

 Adelgade 16, Præstø   40 91 65 81  
 Jensenpotter   jensen_potter  

Foto ©
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Gishale pil og flet
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  Langs fjorden ligger gallerier, atelierer og værkste-
der som små nedslag i landskabet – drevet af menne-
sker, der ikke kan lade være. Og vores dygtige kunst-
nere vil gerne have besøg. Så orientér dig i guiden og 
tag på gallerihop i et tempo, hvor du også når at se det 
hele undervejs.

  Along the fjord, galleries and studios dot the landscape like little 
oases – run by people who simply can’t help themselves. And our tal-
ented artists would love to welcome you. Take a look at the guide and go 
on a gallery hop at a pace that allows you to see everything along the 
way.

  Entlang des Fjords liegen Galerien und Ateliers wie kleine Oasen in 
der Landschaft – betrieben von Menschen, die einfach nicht anders können. 
Und unsere talentierten Künstler freuen sich auf Ihren Besuch. Orientieren 
Sie sich im Reiseführer und begeben Sie sich auf eine Galerietour in einem 
Tempo, bei dem Sie unterwegs auch alles sehen können.

ved fjorden
Tag på gallerihop
Go gallery hopping by the fjord · Besuchen Sie die Galerie am Fjord

Yvonne Nielsen

Merete Helbech Hansen

Støberihallerne
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Galleri PaxArt

Galleri Skorstenssalen & Kunstskole Kunstnervejen i Kunsten at

Jensen Potter

FÆLLES OM KULTUREN

Jette Maj Laursen

4  Galleri PaxArt
maleri · smykker · keramik
paintings · jewellery · ceramics
malerei · schmuck · keramik
v/ Pia Axelsen

 Mønvej 37, 4720 Præstø
 pax11helsingor@gmail.com 
 40 30 25 90  galleripaxart.dk  
 galleripaxart.dk  

Kreaværksted onsdag kl. 18-22 / Creative 
workshop on Wednesday from 6pm to 10pm / 
Kreativwerkstatt am Mittwoch von 18 bis 22 Uhr

 Efter aftale / by request / nach absprache

5  Galleri Skorstenssalen & 
Kunstskole (s. 44)
galleri · kunstskole · udstillinger
gallery · art school · exhibitions
galerie · kunstschule · ausstellungen
v/ Sidse Friis Laursen

 Prieses Stræde 5, 4720 Præstø
 sidsefriis@stavreby.dk 
 51 68 03 23   sidsefriis.dk  
 GalleriSkorstenssalenPraestoe
 galleri_skorstenssalen_praest
 Fredag og lørdag kl. 13-17 i lige uger 

samt efter aftale. Lejlighedsvis åbent 
udover faste åbningstider / Fridays & 
Saturdays, 1 pm–5 pm on even weeks, and by 
request / Freitag & Samstag von 13 bis 17 Uhr in 
geraden Wochen und nach Absprache

6  Støberihallerne
skiftende udstillinger
temporary exhibitions · ausstellungen

 Adelgade 18B, 4720 Præstø 

7  Jette Maj Laursen
mixmedia art · strik · keramik
mixed media art · knitwear · ceramics
mixed-media-kunst · strick · keramik

 Adelgade 11, 4720 Præstø
  Messenger  jette_maj 

Udstiller i Kunsten At / Exhibiting at ‘Kun-
sten At’ / Ausstellung im ‘Kunsten At’ 

 Onsdag-lørdag / Wednesday–Saturday 
/ Mittwoch–Samstag

8  Kunstnervejen 
galleri · metervarer · systue
galerie · stoffwaren · nähstube
gallery · fabrics · sewing room
v/ Kunsten At, Vibeke Hyldgaard

 Adelgade 11, 4720 Præstø
 40 85 21 87   Kunsten at –  

metervarer & sytilbehør
Kunstnervejen er i baglokalet 
The Artists’ Path is located in the back room / 
Der Künstlerweg führt ins Hinterzimmer    

 Onsdag kl. 14-17.30, torsdag-fredag 
kl. 10-17.30, lørdag kl. 10-14  
/ Wednesday 2pm–5.30pm, Thursday–Friday 
10am–5.30pm, Saturday 10am–2pm / Mittwoch 
14:00–17:30 Uhr, Donnerstag–Freitag 10:00–
17:30 Uhr, Samstag 10:00–14:00 Uhr

9  Jensen Potter (s. 45)
lertøj · håndlavet keramik
pottery · handmade ceramics
steingut · handgefertigte keramik 
v/ Lilian Jensen

 Adelgade 16, 4720 Præstø
 jensenpotter@mail.dk 
 40 91 65 81  
 Jensenpotter   jensen_potter

1  Gishale pil og flet
pileflet · kurve · vejbod
wickerwork · baskets · garden shed
korbgeflecht · körbe · strassenstand
v/ Dorthe Nielsen

 Hastrupvej 14, 4720 Præstø
 dngishale@gmail.com 
 26 11 83 95   Gishale pil og flet

2  Art by Merete
maleri · akvarel · tegning · print
painting · watercolour · drawing · print
malerei · aquarell · zeichnung · druck
v/ Merete Helbech Hansen

 Smedestræde 9, 4720 Præstø
 artbymerete@gmail.com 
 40 76 69 90   artbymerete.dk 
 Art by Merete Helbech Hansen
 Artbymeretehelbech
 Efter aftale / by request / nach absprache

3  Yvonne Nielsen
maleri · klovnemotiver
painting · clown motifs
malerei · clownmotive

 Egestræde 2, 4720 Præstø
 Yvonne@yvonnenielsen.dk 
 50 56 62 38  yvonnenielsen.dk  
 fine.yvonne 
 Efter aftale / by request / nach Absprache

Gishale pil og flet
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Hanne Loop

Hanne Loop

Vibe Krogager

13  Vibe Krogager
kobbertryk · tegning · tekstiltryk
copperprint · drawing · fabric print
kupferstich · zeichnung · textildruck

 Roneklintvej 30, 4720 Præstø
 vibe@lapwing.dk
 61 99 70 02   vibekrogager
 Kom bare forbi / Do drop by / Komm 

doch einfach mal vorbei 

14  Morten Ellehauge
akryl på lærred
acrylic on canvas · acryl auf leinwand	

 Lupinvej 21, Bønsvig, 4720 Præstø
 93 93 57 20 
  morten.er@gmail.com
 morten.ellehauge
 Efter aftale / by request / nach absprache

15  Marias Keramik
keramik · hjemmelavede salver
ceramics · homemade ointments
keramik · selbstgemachte salben	
v/ Maria Cecilia Torstensson

 Bogfinkevej 6, 4720 Præstø
 marcecia@yahoo.dk
 39 61 39 19   marias-keramik.dk  
 Efter aftale / by request / nach absprache

Alf Glas Design & Kunst

Præstø Gamle Arrest 

Præstø Gamle Arrest Morten Ellehauge

Marias Keramik

10  Hanne Loop
akrylmaleri · botanisk tryk
acrylic painting · botanical print
acrylgemälde · botanischer druck

 Adelgade 56, 4720 Præstø 
 fotograf@hanneloop.dk
 26 20 36 61    fotografhanneloop
 Efter aftale / by request / nach Absprache

11  Alf Glas Design & Kunst
håndlavet glas & design
handmade glass & design
handgefertigtes glas & design
v/ Anna Linda Fischlein

 Adelgade 75, 4720 Præstø
 61 69 12 80
 fischlein@alf-glas.dk  alf-glas.dk
 Efter aftale / by request / nach Absprache

12  Præstø Gamle Arrest (s. 45) 
abstrakt maleri · fotografi
abstract painting · photography
abstrakte malerei · fotografie
v/ Else Dentrup

 Torvet 10, 4720 Præstø
 elsevdentrup@icloud.com
 23 74 04 17   elsevestdentrup.dk
 praestoearrest
 Lørdag kl. 11-16 og efter aftale / 

Saturdays, 11am–4pm, and by appointment / 
Samstag 11–16 Uhr und nach absprache

Marias Keramik
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TBW Keramik

Sidse Friis

Lise Meijer

Lise Meijer

Sonja Lucien
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Sonja Lucien

Sidse Friis

16  TBW Keramik 
keramik · stentøjsler · brugsting
ceramics · stoneware · tableware
keramik · steingut · gebrauchsgegenstände
v/ Tine Bech-Willumsen

 Jungshovedvej 70, 4720 Præstø
 26 79 39 32 
 TBW Keramik   tbwkeramik
 Efter aftale / by request / nach absprache

17  Sidse Friis
tegning · akvarel · linoleumstryk
drawing · watercolour · linocut
zeichnung · aquarell · linolschnitt

 Stavreby Strandvej 15, 4720 Præstø
 sidsefriis@stavreby.dk 
 51 68 03 23   sidsefriis.dk  
 sidsefriisgrafik 
 s_i_d_s_e__f_r_i_i_s
 Efter aftale / by request / nach absprache

18  Øster Paradis Hus
spirituel kunst · malekurser
spiritual art · painting courses
spirituelle kunst · malkurse  
v/ Sonja Lucien

 Stavreby Strandvej 10, 4720 Præstø
 info@sonjalucienarts.com 
 50 55 18 80   sonjalucienarts.com 
 sonja.lucien  sonja.lucien
 Efter aftale / by request / nach absprache

19  Lise Meijer  
Creative Vitamins
atelier & shop · mixed media · workshop
studio & shop · mixed media · workshop
atelier & Shop · mischtechnik · workshop

 Under Egen 7, 4735 Mern
 mail@lisemeijer.dk 
 40 54 79 46  lisemeijer.dk 
 Lise Meijer - creative Vitamins 
 lisemeijer
 Efter aftale / by request / nach absprache

Galleri
hopved fjorden
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Der var 
Once upon a time... · Es war einmal...

engang ...
  Eventyr på Jungshoved

Syd for Præstø mod Jungshoved tager land-
skabet over. Her findes en oase af kreativitet, 
hvor eventyret får plads, og hvor barnligheden 
hyldes blandt skov og fjord.

H.C. Andersens Verden er en teaterpark for 
børn – et sted, hvor scenen sættes af ildsjæle. 
Leg og kreativitet spiller hovedrollerne mens 
professionelle skuespillere arbejder side om 
side med frivillige. Det fortælles at H.C. Ander-
sen skabte sine bedste eventyr netop her.

Sommeren folder sig ud med nye teater
forestillinger hver uge, og alle kan hver dag 
deltage i den kreative workshop. I Kunstkam-
meret finder du legehuse, udklædning og duk-
keteater. På Slotspladsen er der plads til store 
armbevægelser ... til sværd og stylter. 

Bag denne magiske park af eventyr står Tanja 
og Birger Bovin samt en kreds af ildsjæle, der 
bærer stedet med en kombination af professi-
onalisme og nærvær.

Det begynder med “der var engang” og ender 
som stykket, der vil ses igen og igen.

“HCA er et sted, hvor vi hylder 
barnligheden og begiver os 
ind i eventyret sammen.”

H.C. ANDERSENS VERDEN
– Teaterpark med professionelle forestillinger
– Åben i sommerperioden (uge 27–30)
– Ny forestilling hver uge
– Daglige kreative workshops
– Drevet af Tanja & Birger Bovin og frivillige

  Adventures at Jungshoved
South of Præstø, towards Jungshoved, 
the countryside takes over. Here lies 
an oasis of creativity, where adventure 
flourishes and childlike wonder is cele-
brated amidst the forest and the fjord.

H.C. Andersen’s World is a theatre 
park for children – a place where the 
stage is set by passionate enthusiasts. 
Play and creativity take centre stage, 
whilst professional actors work side by 
side with volunteers. It is said that H.C. 
Andersen created his finest fairy tales 
right here.

Summer unfolds with new theatre per-
formances every week, and every-
one can take part in the creative work-
shop every day. In the Kunstkammer, 
you’ll find playhouses, fancy dress and 
a puppet theatre. In the Castle Square, 
there’s room for sweeping gestures… 
for swords and stilts. 

Behind this magical fairy-tale park are 
Tanja and Birger Bovin, along with a 
circle of passionate enthusiasts who 
run the place with a combination of 
professionalism and warmth.

It begins with “once upon a time” and 
ends as a play you’ll want to see again 
and again.

H.C. ANDERSEN’S WORLD
– �Theatre park with professional 

performances
– �Open during the summer season 

(weeks 27–30)
– �A new performance every week
– Daily creative workshops
– �Run by Tanja & Birger Bovin and 

volunteers

H.C. Andersens Verden 
 Skovhusevej 26, 4720 Præstø 
 26 23 13 94   hcandersensverden@gmail.com 
 hcandersensverden.dk

Foto ©
 H

.C. A
ndersens Verden

Foto ©
 H

.C. A
ndersens Verden

Foto ©
 H

.C. A
ndersens Verden
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  Abenteuer  
am Jungshoved
Südlich von Præstø in Richtung Jungsho-
ved übernimmt die Landschaft die Ober-
hand. Hier findet sich eine Oase der Kre-
ativität, in der Märchen Raum finden und 
die Kindlichkeit inmitten von Wald und 
Fjord gefeiert wird.

H.C. Andersens Welt ist ein Theater-
park für Kinder – ein Ort, an dem die Büh-
ne von Enthusiasten gestaltet wird. Spiel 
und Kreativität spielen die Hauptrolle, 
während professionelle Schauspieler Sei-
te an Seite mit Freiwilligen arbeiten. Man 
erzählt sich, dass H.C. Andersen genau 
hier seine besten Märchen geschaffen hat.

Der Sommer entfaltet sich mit neuen The-
ateraufführungen jede Woche, und jeder 
kann täglich am kreativen Workshop teil-
nehmen. Im Kunstkammeret findest du 
Spielhäuser, Verkleidungen und Puppen-

theater. Auf dem Schlossplatz ist Platz für 
große Armbewegungen … für Schwer-
ter und Stelzen. Hinter diesem magi-
schen Märchenpark stehen Tanja und Bir-
ger Bovin sowie ein Kreis von Enthusias-
ten, die den Ort mit einer Kombination aus 
Professionalität und Präsenz tragen. 

Es beginnt mit „Es war einmal“ und endet 
als das Stück, das man immer wieder 
sehen möchte.

H.C. ANDERSENS WELT
– �Theaterpark mit professionellen 

Aufführungen
– �Geöffnet in der Sommerzeit (Wo. 27–30)
– �Jede Woche eine neue Aufführung
– Tägliche kreative Workshops
– �Betreut von Tanja & Birger + Freiwillige

FÆLLES OM KULTUREN

THORVALDSEN SAMLINGEN  
PÅ NYSØ 100 ÅR

  I 2026 fylder Thorvaldsen Sam-
lingen på Nysø 100 år, og det fejrer 
museet bl.a. ved at udstille en række 
kuriøse genstande med relation til den 
verdensberømte Bertel Thorvaldsen 
samt historien om museet i Præstø.

Oplev bl.a. en smuk kakkelovnsskærm, 
som Thorvaldsen, amtmandinde Neer-
gaard og Christine Stampe sammen 
udførte til kong Chr. VIII og dronning 
Caroline Amalie i anledning af deres 
sølvbryllup i 1840.

Du kan også opleve Danmarks forment-
lig ældste julekage, som Thorvaldsen i 
følge historien formede ud af kagedejen 
i julen 1839.

Thorvaldsen Samlingen på Nysø 
 	Nysøvej 1, 4720 Præstø 
 	Thorvaldsensamlingen.dk/det-sker/ 
 	�Søndage kl. 11-16, maj-sep  
Sundays 11am–4pm, May–Sept 
Sonntags von 11–16 Uhr, Mai–Sept 

DIE THORVALDSEN-SAMMLUNG  
IN NYSØ 100 JAHRE

  Im Jahr 2026 feiert die Thorvaldsen-
Sammlung in Nysø ihr 100-jähriges Beste-
hen, und das Museum begeht dieses Jubi-
läum unter anderem mit einer Ausstellung 
einer Reihe kurioser Objekte, die mit dem 
weltberühmten Bertel Thorvaldsen sowie 
der Geschichte des Museums in Præstø in 
Verbindung stehen.
	 Entdecken Sie unter anderem einen 
wunderschönen Kachelofenvorhang, den 
Thorvaldsen, die Landrätin Neergaard und 
Christine Stampe gemeinsam für König 
Christian VIII. und Königin Caroline Amalie 
anlässlich ihrer Silberhochzeit im Jahr 1840 
anfertigten. 
	 Sie können auch Dänemarks vermut-
lich ältesten Weihnachtskuchen bewun-
dern, den Thorvaldsen der Überlieferung 
zufolge in der Weihnachtszeit 1839 aus dem 
Kuchenteig geformt hat.

THE THORVALDSEN COLLECTION 
AT NYSØ 100 YEARS

  In 2026, the Thorvaldsen Collection 
at Nysø will celebrate its 100th anniver-
sary, and the museum will mark the occa-
sion by, among other things, exhibiting a 
range of curious objects connected to the 
world-famous Bertel Thorvaldsen, as well 
as the history of the museum in Præstø.
	 Discover, among other things, a beauti-
ful tiled stove screen, which Thorvaldsen, 
County Governor’s wife Neergaard and 
Christine Stampe created together for King 
Christian VIII and Queen Caroline Amalie 
to mark their silver wedding anniversary 
in 1840. 
	 You can also see what is probably 
Denmark’s oldest Christmas cake, which, 
acc. to the story, Thorvaldsen shaped 
from the cake batter at Christmas 1839.

Foto ©
 H

.C. A
ndersens Verden

Foto ©
 H

.C. A
ndersens Verden
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In every walk with nature one receives far more than he seeks.– John Muir

Look deep into nature, and 

then you will understand 

everything better.

– Albert Einstein

chatgpt://generic-entity?number=1
chatgpt://generic-entity?number=2


Feel good i 
naturen

  Det gør godt for sanserne at 
være tæt på det, der bare gror og 
passer sig selv. I naturen falder 
nerverne til ro, blodtrykket sænkes 
og humøret stiger. Selv korte op-
hold i skoven eller langs vandet kan 
dæmpe kroppens stressniveau.  
I denne sektion får du et udpluk af 
de skønne steder vi har i destinati-
onen, og vi gør det nemt for dig at 
tage afsted.

  It is beneficial for the senses to be close to nature, 
which simply grows and takes care of itself. In nature, 
your nerves calm down, your blood pressure drops and 
your mood improves. Even short stays in the forest or 
by the water can reduce your body’s stress levels. In 
this section, you will find a selection of the beautiful 
places we have in the destination, and we make it easy 
for you to get there.

  Es tut den Sinnen gut, in der Nähe von etwas zu 
sein, das einfach wächst und sich selbst versorgt. In 
der Natur kommen die Nerven zur Ruhe, der Blutdruck 
sinkt und die Stimmung steigt. Selbst kurze Aufenthalte 
im Wald oder am Wasser können den Stresspegel des 
Körpers senken. In diesem Abschnitt finden Sie eine 
Auswahl der schönsten Orte, die wir an diesem Reiseziel 
zu bieten haben, und wir machen es Ihnen leicht, sich auf 
den Weg zu machen.

Tag på  
tur

Feel good in nature
Feel good in der Natur

Foto ©
 Sidse Friis
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ved fjord og skov
Fut i fødderne
Get Moving by the fjord and the forest
In Bewegung am Fjord und am Wald

SJOLTE

SANDVIG
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JUNGSHOVED
BY
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2

  Snør vandreskoene og lad tempoet falde. Her har 
du 10 ruter, hvor skov, fjord og åbent land glider natur-
ligt sammen. Du skal ikke gå for at nå noget – bare nyd 
naturen at være undervejs.

  Lace up your walking shoes and slow down. There are 10 routes 
waiting for you, where forest, fjord and open countryside blend together 
naturally. Don’t walk to get somewhere – just enjoy being on the way.

  Schnüren Sie Ihre Wanderschuhe und verlangsamen Sie Ihr Tempo.  
Es erwarten Sie 10 Routen, auf denen Wald, Fjord und offenes Land nahtlos 
ineinander übergehen. Sie müssen nichts erreichen – genießen Sie einfach 
den Weg.

Scan QR-koden og find alle 
ruterne på AllTrails.
Scan the QR code to explore 
all routes on AllTrails.
QR-Code scannen und alle Rou-
ten auf AllTrails entdecken.

1   HASTRUP & DYRLEV SKOV
Let kuperet rute i istidslandskab med nye skov
områder under etablering.

Gently hilly route through ice-age landscape with 
newly planted forest areas.

Leicht hügelige Route durch eiszeitlich geprägte 
Landschaft mit neuen Waldflächen.

Længde / Length / Länge: 	 7,4 km 
Stigning / Elevation / Höhenmeter: 	 125 m 
Tid / Time / Zeit: 	 11/2-2 timer

2   UGLEDIGE & STOKKET HOVSKOV
Nyd de naturskønne omgivelser langs Ugledige 
Sø og gennem Ugledige Dyrehave. Relativ flad 
rute med et rigt fugle- og dyreliv.

Enjoy the scenic surroundings along Ugledige 
Lake and through Ugledige Deer Park. A relatively 
flat route with rich bird and wildlife life.

Genießen Sie die malerische Landschaft entlang 
des Ugledige Sees und durch den Ugledige Dyreha-
ve. Relativ flache Route mit einer reichen Vogel- und 
Tierwelt.

Længde / Length / Länge: 	 4,3 km 
Stigning / Elevation / Höhenmeter: 	 78 m 
Tid / Time / Zeit: 	 1-11/2 timer

Foto ©
 Rydendahl

5. Sjællandsleden ved Nysø Gods
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3   LEESTRUP SKOV
Klassisk sjællandsk løvskov med bøge- og 
egetræer, fuglestemmer og roligt skovrum.

Classic Zealand deciduous forest with beech and 
oak trees, birdsong and quiet woodland.

Klassischer Laubwald auf Seeland mit Buchen, 
Eichen, Vogelstimmen und ruhiger Atmosphäre.

Længde / Length / Länge:	 4,7 km 
Stigning / Elevation / Höhenmeter: 	 77 m 
Tid / Time / Zeit: 	 1-11/2 time

4  FAKSINGE SKOV 
Kuperet skovrute forbi Thorvaldsens Bakke med 
udsigtspunkter og mulighed for havørn.

Hilly forest route past Thorvaldsens Bakke with 
viewpoints and chance of white-tailed eagle.

Hügelige Waldroute an Thorvaldsens Bakke mit Aus-
sichtspunkten und Chance auf Seeadler.

Længde / Length / Länge: 	 3,7 km 
Stigning / Elevation / Höhenmeter: 	 78 m 
Tid / Time / Zeit: 	 1-11/2 time

5   SJÆLLANDSLEDEN  
PRÆSTØ – MARJATTA
En del af Sjællandsleden går langs Præstø Fjord 
gennem åbne overdrev og skovområder med 
udsigt til vand og fugleliv. 

Part of the Sjællandsleden trail runs along Præstø 
Fjord through open pastures and woodlands with 
views of the water and birdlife.

Ein Teil des Sjællandsleden-Wanderwegs führt ent-
lang des Præstø-Fjords durch offene Weideland-
schaften und Waldgebiete mit Blick auf das Wasser 
und die Vogelwelt.

Længde / Length / Länge: 	 7,6 km 
Stigning / Elevation / Höhenmeter: 	 71 m 
Tid / Time / Zeit: 	 11/2-2 timer

Foto ©
 Rydendahl

Foto ©
 Rydendahl

5. Sjællandsleden Hollænderskoven

4. Faksinge Skov
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FEEL GOOD I NATUREN
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6   FEDDET RUNDT
Lang rundtur med skov, kyst og udsigt til både 
Præstø Fjord og Fakse Bugt.

Longer loop with forest, coastline and views of 
Præstø Fjord and Fakse Bay.

Längere Rundtour mit Wald, Küste und Blick auf 
Præstø Fjord und Fakse Bugt.

Længde / Length / Länge: 	 11,6 km 
Stigning / Elevation / Höhenmeter: 	 99 m 
Tid / Time / Zeit: 	 21/2-3 timer

7   NÆBSKOVEN 
Rolig skovvandring gennem tre sammenhæn-
gende skovområder med rigt dyreliv.

Peaceful forest walk connecting three woodland 
areas with rich wildlife.

Ruhige Wanderung durch drei zusammenhängende 
Waldgebiete mit reichem Wildbestand.

Længde / Length / Länge: 	 5,6 km 
Stigning / Elevation / Höhenmeter: 	 62 m 
Tid / Time / Zeit: 	 1-11/2 time

Foto ©
 Rydendahl

Foto ©
 Rydendahl

8. Roneklintruten

8. Roneklint

7. Næbskoven God tur
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8  RUNDT OM RONEKLINT
Kystnær rute med udsigt til Maderne, fugleliv og 
skovklædt sommerhusområde.

Coastal route with views of Maderne, rich birdlife 
and wooded holiday homes.

Küstennaher Rundweg mit Blick auf die Maderne, 
Vogelwelt und bewaldetes Ferienhausgebiet.

Længde / Length / Länge: 	 3,1 km  
Stigning / Elevation / Höhenmeter: 	 20 m  
Tid / Time / Zeit: 	 1/2-1 time

9  SAGEBY SKOVVÆNGE
En fredfyldt perle, og en del af et skovkompleks. 
Halvdelen af ruten gås langs asfalterede veje og 
åbent marklandskab.

A peaceful gem and part of a forest complex. Half of 
the route is along paved roads and open farmland.

Eine friedliche Perle und Teil eines Waldkomplexes. 
Die Hälfte der Strecke verläuft auf asphaltierten Stra-
ßen und durch offenes Ackerland.

Længde / Length / Länge: 	 4,7 km  
Stigning / Elevation / Höhenmeter: 	 44 m  
Tid / Time / Zeit: 	 1-1 1/2 time

10  SJÆLLANDSLEDEN 
KALVEHAVE – SANDVIG
Ruten går langs kysten mellem Kalvehave Havn 
og Sandvig. Gennem Viemose-skoven og langs 
veje gennem små landsbyer. Højt beliggende 
med udsigt til Nyord og Møn.

The route runs along the coast between Kalvehave 
Harbour and Sandvig. Through Viemose Forest and 
along roads through small villages. High up with 
views of Nyord and Møn.

Die Route verläuft entlang der Küste zwischen Kal-
vehave Havn und Sandvig. Durch den Wald Viemo-
se und entlang von Straßen durch kleine Dörfer. Hoch 
gelegen mit Blick auf Nyord und Møn.

Længde / Length / Länge: 	 13,4 km  
Stigning / Elevation / Höhenmeter: 	 169 m  
Tid / Time / Zeit: 	 3-3 1/2 time

Foto ©
 Christian Lindgren

10. Sjællandsleden ved Kalvehave Havn FEEL GOOD I NATUREN
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En stille stund til 
A quiet moment for the senses · Eine ruhige Stunde für die Sinne

  HISTORISKE ROSER OG 
BÆREDYGTIG HAVEKULTUR

Brorjords Have i Tjørnehoved – en 
bæredygtig besøgshave – har åbent 
året rundt. Her kan du i dit eget tempo 
opleve et levende og mangfoldigt have-
miljø og hente inspiration til bæredyg-
tig havekultur.

Haven er anlagt efter permakulturens 
principper med fokus på jordens sund-
hed og et godt mikroklima, hvor plan-
ter, jord og insekter indgår i et naturligt 
kredsløb. Følg de historiske roser fra 
oldtid til nutid, mens du vækker dine 
sanser til live. Midt i haven ligger en 
moderne apotekerhave med udvalgte 
planter, der rummer viden om medicin 
og helse. I den vilde del af haven ska-
ber hjemmehørende arter levesteder 
for insekter og truede sommerfugle.

Tag en rolig dagstur, nyd din medbrag-
te kaffe i det grønne og køb roser, stau-
der eller urter med hjem. Duft, smag og 
oplev naturen tæt på.

Brorjords Have
  BRORJORDS GARDEN. Historic 

roses and sustainable gardening.

Brorjords Garden in Tjørnehoved – a 
sustainable visitor garden, open all year 
round. Here you can explore a vibrant 
and diverse garden environment at your 
own pace and find inspiration for sus-
tainable gardening.
	 The garden is laid out according to 
the principles of permaculture, with a 
focus on soil health and a good microcli-
mate, where plants, soil and insects form 
part of a natural cycle. Follow the histori-
cal roses from ancient times to the pres-
ent day, while awakening your senses. 
In the middle of the garden is a modern 
apothecary garden with selected plants 
that contain knowledge about medicine 
and health. In the wild part of the garden, 
native species create habitats for insects 
and endangered butterflies. 
	 Take a leisurely day trip, enjoy your 
own coffee in the greenery and buy ros-
es, perennials or herbs to take home. 
Smell, taste and experience nature up 
close.

  BRORJORDS GARTEN.  
Historische Rosen und nachhaltige 
Gartenkultur.
Brorjords Have in Tjørnehoved – ein 
nachhaltiger Besichtigungsgarten, der das 
ganze Jahr über geöffnet ist. Hier können 
Sie in Ihrem eigenen Tempo eine lebendi-
ge und vielfältige Gartenumgebung erle-
ben und sich für eine nachhaltige Garten-
kultur inspirieren lassen.	
	 Der Garten wurde nach den Prinzipien 
der Permakultur angelegt, mit Fokus auf 
die Gesundheit des Bodens und ein gutes 
Mikroklima, in dem Pflanzen, Boden und 
Insekten Teil eines natürlichen Kreislaufs 
sind.
	 Folgen Sie den historischen Rosen von 
der Antike bis zur Gegenwart und wecken 
Sie dabei Ihre Sinne. In der Mitte des Gar-
tens befindet sich ein moderner Apothe-
kergarten mit ausgewählten Pflanzen, die 
Wissen über Medizin und Gesundheit ver-
mitteln. Im wilden Teil des Gartens schaf-
fen heimische Arten Lebensräume für 
Insekten und bedrohte Schmetterlinge. 
	 Machen Sie einen ruhigen Tagesaus-
flug, genießen Sie Ihren mitgebrachten 
Kaffee im Grünen und kaufen Sie Rosen, 
Stauden oder Kräuter für zu Hause. Rie-
chen, schmecken und erleben Sie die 
Natur hautnah.

Sanserne

Brorjords Have 
 Lygtevej 5, Tjørnehoved By,  

4720 Præstø   51 21 35 34   
 lasse@brorjord.dk  brorjord.dk

A
lle fotos ©

 Brorjord.dk
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KIRSEBÆRKROEN v/ Anna Hvas
 Kirsebærvej 1, 4720 Præstø   51 95 05 59   
 info@kirsebaerkroen.dk   kirsebaerkroen.dk

  Midt i naturens rolige favn finder du Kirse-
bærkroen – et fristed for krop og sjæl. Her smelter 
velvære, bevægelse og fordybelse sammen i san-
selige oplevelser, hvor du inviteres til at lande i dig 
selv. 

Deltag i workshops med kropsligt fokus, blid yoga 
og guidet meditation, eller find ro i saunagus med 
æteriske olier.

Naturens stilhed og nærværende rammer skaber 
plads til fordybelse, hvor du kan give slip, trække 
vejret dybt og genopdage balancen. Et sted, hvor 
alle sanser vækkes, og den indre ro får lov at fol-
de sig ud.

SAUNAGUSKALENDER 
Sauna Session Schedule / Sauna-Dampf-Kalender

Onsdag kl. 18.30 / Wednesday 6.30 pm / Mittwoch 18:30 Uhr
Søndag kl. 10.00 / Sunday 10.00 am / Sonntag 10:00 Uhr
Book her: / Book here: / Buchen Sie hier: 
www.kirsebaerkroen.dk

Stilhed, saunagus 
og sanselighed

Stillness, Steam & Sensuality · Stille, Sauna und Sinnlichkeit

  Nestled in the peaceful embrace of 
nature, you’ll find Kirsebærkroen – a sanctuary 
for body and soul. Here, well-being, movement 
and contemplation merge into sensory experi-
ences that invite you to find your inner peace. 

Take part in body-focused 
workshops, gentle yoga 
and guided meditation, or 
find peace in a sauna ses-
sion with essential oils.

The silence of nature cre-
ates space for contem-
plation, where you can 
let go, breathe deeply 
and rediscover your bal-
ance. A place where all 
the senses are awak-
ened and inner peace is 
allowed to unfold.

  Inmitten der ruhigen Umarmung der Natur liegt die Kirse-
bærkro – ein Rückzugsort für Körper und Seele. Hier verschmel-
zen Wohlbefinden, Bewegung und Besinnung zu sinnlichen 
Erlebnissen, die dich dazu einladen, zu dir selbst zu finden. 

Nimm an Workshops mit körperlichem Fokus, sanftem Yoga 
und geführter Meditation teil oder finde Ruhe bei einer Sauna-
gusszeremonie mit ätherischen Ölen.

Die Stille der Natur schafft Raum für Besinnung, in dem du los-
lassen, tief durchatmen und dein Gleichgewicht wiederfinden 
kannst. Ein Ort, an dem alle Sinne geweckt werden und sich die 
innere Ruhe entfalten kann.
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Kalvehave Strand
En 400 m børnevenlig strandbred med badebro og bor-
de-bænke. Fantastisk udsigt mod Møn og omgivet af 
smukke parkområder og Viemose Skov. Den har også 
excellent badvandskvalitet. Stor p-plads og toiletter.

A 400 metre child-friendly beach with a jetty and tables 
and benches. Fantastic views towards Møn and sur-
rounded by beautiful parkland and Viemose Forest. It 
also has excellent bathing water quality. Large car park 
and toilets.

Ein 400 Meter langer, kinderfreundlicher Strand mit Steg, 
Tischen und Bänken. Fantastische Aussicht auf Møn, umge-
ben von einer schönen Parklandschaft und dem Viemose-
Wald. Die Qualität des Badegewässers ist hervorragend. 
Großer Parkplatz und Sanitäranlagen.

tæerne
Sand mellem
Sand between your toes · Sand zwischen den Zehen

Præstø Strand
Børnevenlig strand med lavt vand, badebro og grillplads. Her er også borde/bænke, 
boldmål og toiletter. Stranden ligger i inderfjorden, godt beskyttet mod vind og bølger, 
perfekt til afslapning. Gode parkeringsforhold og indkøbsmuligheder.

Child-friendly beach with shallow water, jetty and barbecue area. There are also tables/
benches, ball goals and toilets. The beach is located in the inner fjord, well protected 
from wind and waves, perfect for relaxing. Good parking and shopping facilities. 

Kinderfreundlicher Strand mit flachem Wasser, Steg und Grillplatz. Es gibt Tische/Bänke, 
Balltore und Toiletten. Der Strand liegt im Innenfjord, gut geschützt vor Wind und Wellen, ide-
al zum Entspannen. Gute Park- und Einkaufsmöglichkeiten.

Balle Strand Bådehavn
En hyggelig lille havn kombineret med badebro. Mulighed 
for parkering helt tæt på. Idyllisk og smuk udsigt med kig til 
Nyord på Møn. Viemose Skov ligger i forlængelse af hav-
nen og indbyder til en 4 km vandretur i skoven langs vandet 
hele vejen ned til Kalvehave Strand. 

A cosy little harbour combined with a jetty. Possibility of park-
ing very close by. Idyllic and beautiful views overlooking 
Nyord on Møn. Viemose Forest is an extension of the har-
bour and invites you to take a 4 km walk in the forest along the 
water all the way down to Kalvehave Strand. 

Ein gemütlicher kleiner Hafen mit einer Anlegestelle. Parkmög-
lichkeiten ganz in der Nähe. Idyllische und schöne Aussicht über 
Nyord auf Møn. Der Viemose Wald ist eine Erweiterung des 
Hafens und lädt zu einem 4 km langen Waldspaziergang ent-
lang des Wassers bis hinunter nach Kalvehave Strand ein.

Foto ©
 @
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Feddet Strand
En af Sydsjællands bedste badestrande med kilometerlang kystlinje. Børnevenlig og hvidt sand. I højsæ-
sonen tilbydes masser af aktiviteter. Ideel til kitesurfing på vestsiden, da fjorden er meget lavvandet og 
dermed et perfekt begyndersted. Stranden med tilhørende campingområde er privatejet og man betaler 
derfor for parkering. Herefter er der fri adgang til strand, naturreservat, legepladser og rene toiletter. Ca. 
300 meter fra p-plads til strand.

One of South Zealand's best beaches with kilometres of coastline. Child-friendly and white sand. Lots of activ-
ities on offer in high season. Ideal for kitesurfing as the fjord is very shallow, making it a perfect place for 
beginners. The beach and camping area is privately owned and you pay for parking. There is free access to the 
beach, nature reserve, playgrounds and clean toilets. Approx. 500 m from car park to beach. 

Einer der besten Strände Südseelands mit einer kilometerlangen Küstenlinie. Kinderfreundlich und weißer Sand. In 
der Hochsaison werden viele Aktivitäten angeboten. Ideal zum Kitesurfen, da der Fjord sehr seicht ist, was ihn zu 
einem perfekten Ort für Anfänger macht. Der Strand und der Campingplatz befinden sich in Privatbesitz und das 
Parken ist kostenpflichtig. Der Zugang zum Strand, zum Naturschutzgebiet, zu Spielplätzen und sauberen Toiletten 
ist kostenlos. Ca. 500 m vom Parkplatz zum Strand.

Roneklint Strand
Naturstranden er perfekt til snorkling og kajaksejlads. Området er 
kendt for sit rige fugleliv og sjældne planter på strandengene. Nyd 
den idylliske køretur ud til Roneklint Fyr og udforsk naturen på en 
gåtur langs stranden. Begrænset parkering.

The nature beach is perfect 
for snorkelling and kayak-
ing. Known for its rich birdlife 
and rare plants. Enjoy the idyl-
lic drive out to Roneklint Light-
house and explore nature on a 
walk along the beach. Limited 
parking available.

Der Naturstrand ist ideal zum 
Schnorcheln und Kajakfah-
ren. Er ist bekannt für seine rei-
che Vogelwelt und seltene Pflan-
zen. Genießen Sie die idyllische 
Fahrt zum Roneklint-Leuchtturm 
und erkunden Sie die Natur bei 
einem Spaziergang am Strand. 
Begrenzte Parkmöglichkeiten 
vorhanden.

4
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I Muldiverset arbejder vi for det ordentlige mål-
tid som det burde være: Bæredygtigt, lokalt, 
100% økologisk, biodynamisk, med optimal 
dyrevelfærd og en tæt kobling til naturen. Det 
giver både rent drikkevand, bedre miljø og fan-
tastiske råvarer.

Vi laver alting fra bunden på unikke råvarer. 
Derfor vil du ofte opleve at maden pludselig 
smager af mere. Mere dybde, mere kærlighed, 
mere mening, mere menneskelig sundhed. 

Muldiverset er frokostrestaurant hele året og vi 
er kendt for vores smørrebrød, frokostretter og 
kager. Du finder os tæt på naturen på en gård fra 
1912, omgivet af en fantastisk giftfri have hvor 
du kan spise din frokost og gå på opdagelse.

Muldiverset har Det Økologiske Spisemærke i 
Guld. 

Velkommen i Muldiverset

MULDIVERSET  
– VI FORANDRER VERDEN ÉT MÅLTID AF GANGEN

Åbent hele året torsdag til søndag kl. 12-17.

Se evt. udvidede åbningstider online.

Reservation anbefales.

MULDIVERSET

Stavreby Strandvej 36 · 4720 Præstø 

Tlf. 427 427 70 · Mail: info@muldiverset.dk muldiverset.dk

90-100% økologi



Spis godt  
& lokalt  

  Grib kniv og gaffel og sæt dig 
godt til rette – dine værter har dæk-
ket bordet og tryller lokale råvarer 
om til store smagsoplevelser. Hvis 
du hellere selv vil hente dine råvarer, 
så tag på tur rundt i destinationen 
og find gårdbutikker, vejboder, pluk-
selv haver og frilandsgartnerier.

  Grab your knife and fork and make yourself com-
fortable – your hosts have set the table and trans-
formed local ingredients into culinary delights. If you 
prefer to source your own ingredients, take a trip 
around the destination and find farm shops, roadside 
stalls, pick-your-own gardens and outdoor market gar-
dens.

  Nehmen Sie Messer und Gabel zur Hand und 
machen Sie es sich bequem – Ihre Gastgeber haben den 
Tisch gedeckt und zaubern aus lokalen Zutaten großarti-
ge Geschmackserlebnisse. Wenn Sie Ihre Zutaten lieber 
selbst einkaufen möchten, machen Sie einen Ausflug in 
die Umgebung und entdecken Sie Hofläden, Straßenstän-
de, Selbstpflückgärten und Freilandgärtnereien.

Eat well & locally
Gutes & lokales Essen

Foto ©
 Christian Lindgren
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  Det lokale jordbrug ved Præstø Fjord 
er kendetegnet ved masser af gårdbutikker, 
vejboder, pluk-selv haver, frilandsgartnerier 
og køkkenhaver. Perlerne er spredt gavmildt 
rundt i destinationen og du kan finde alt fra 
æblemost, honning, frisk grønt og frugt til 
blomster og græskar. 

  Local agriculture around Præstø Fjord is characterised 
by numerous farm shops, roadside stalls, pick-your-own gar-
dens, open-air market gardens and kitchen gardens. These 
gems are generously scattered around the destination, and 
you can find everything from apple juice, honey, fresh vegeta-
bles and fruit to flowers and pumpkins.

  Die lokale Landwirtschaft am Præstø Fjord zeichnet sich 
durch zahlreiche Hofläden, Straßenstände, Selbstpflückgär-
ten, Freilandgärtnereien und Küchengärten aus. Diese Perlen 
sind großzügig über das Gebiet verteilt, und Sie finden alles von 
Apfelsaft, Honig, frischem Gemüse und Obst bis hin zu Blumen 
und Kürbissen.

 Pluk-selv- og
gårdbutikker

Pick-your-own and farm shops · Selbstpflück- und Hofläden

1  PRÆSTØ PLUK-SELV BLOMSTER & BÆR – 10 ÅR 
Tillykke til Præstø pluk-selv der fylder 10 år i 2026. Oplev et tag-selv-paradis fyldt med blomster 
(også spiselige), jordbær, kartofler, græskar og majs. Nyd den smukke Skibinge Kirke, mens du 
høster. Sæsonen starter ca. 15. april. 

Skibinge Pick-your-own flowers & berries. Congratulations to Skibinge pick-your-own, which cele-
brates its 10th anniversary in 2026. Discover a pick-your-own paradise filled with flowers (including 
edible ones), strawberries, potatoes, pumpkins and corn. Enjoy the beautiful Skibinge Church while 
you harvest. The season starts around 15 April.

Skibinge Selbstpflück-Blumen & Beeren. Herzlichen Glückwunsch an Skibinge Selbstpflück, das 2026 
sein 10-jähriges Jubiläum feiert. Entdecken Sie ein Selbstpflück-Paradies voller Blumen (auch essbarer), 
Erdbeeren, Kartoffeln, Kürbisse und Mais. Genießen Sie die schöne Skibinge Kirche, während Sie ernten.

 Ronesbanke 12B, Skibinge, 4720 Præstø   40 15 13 48   plukselvblomster.dk

Foto ©
 Lars Kleist

Foto ©
 Lars Kleist
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3  FUGLSANGGAARD  
– GÅRDBUTIK & PLUK-SELV 
På Jungshoved finder du en selvplukhave, hvor du 
i juni og juli kan plukke jordbær og tidlige grønt-
sager. Senere kommer der en masse andre bær, 
grøntsager og frugt. I gårdbutikken kan du købe 
hjemmelavet is og syltetøj. Derudover kød, varme 
og kolde drikkevarer samt lokale produkter. 

Fuglsanggaard – Farm shop & Self-picking gar-
den. A pick-your-own garden where you can pick 
strawberries and early vegetables in June and July. 
Later on, there are lots of other berries, vegetables 
and fruit. In the farm shop, you can buy homemade 
ice cream and jam. In addition, meat, hot and cold 
drinks and other locally produced products.

Fuglsanggaard – Hofladen und Selbstpflückgarten. 
Auf Jungshoved gibt es einen Selbstpflückgarten, in 
dem Sie im Juni und Juli Erdbeeren und frühes Gemü-
se pflücken können. Später kommen viele andere Bee-
ren, Gemüse und Obst hinzu. Im Hofladen können Sie 
hausgemachtes Eis und Marmelade kaufen. Außer-
dem gibt es Fleisch, warme und kalte Getränke und 
andere lokal produzierte Produkte.

 Fuglsangvej 13, 4720 Præstø  
 25 68 46 46   fuglsanggaard.info 

2  HISTORISKE ROSER OG  
BÆREDYGTIG HAVEKULTUR (S. 58)

Brorjords Have er en bæredygtig besøgshave 
med historiske planter og roser. Omdrejnings-
punktet er et rosarium særligt dedikeret til 
historiske roser og gamle slyngroser. 
Haven fungerer desuden som en moderne, 
bæredygtig planteskole, hvor udvalgte histo-
riske roser, stauder og urter kan købes i pot-
te og tages med hjem – afhængigt af sæson.  
Haven holder åbent året rundt. 

Historic roses and sustainable horticulture. 
Brorjords Have is a sustainable visitor garden 
featuring historic plants and roses. The cen-
trepiece is a rose garden dedicated specifical-
ly to historic roses and old rambling roses. The 
garden also serves as a modern, sustainable 
nursery, where selected historic roses, perenni-
als and herbs can be purchased in pots to take 
home – depending on the season. The garden 
is open all year round. 

Historische Rosen und nachhaltige Gartenkul-
tur. Brorjords Have ist ein nachhaltiger Besucher-
garten mit historischen Pflanzen und Rosen. Im 
Mittelpunkt steht ein Rosarium, das speziell his-
torischen Rosen und alten Kletterrosen gewid-
met ist. Der Garten fungiert zudem als moderne, 
nachhaltige Gärtnerei, in der ausgewählte histo-
rische Rosen, Stauden und Kräuter je nach Saison 
in Töpfen gekauft und mit nach Hause genom-
men werden können. Der Garten ist ganzjährig 
geöffnet. 

 Lygtevej 5, Tjørnehoved By,  
4720 Præstø   51 21 35 34 

 lasse@brorjord.dk   brorjord.dk

Foto ©
 Brorjord

Foto ©
 Fuglsanggaard
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4  UNDER EGEN JORDBRUG 
Lokalt, økologisk og regenerativt jordbrug på 
Oremandsgaard Gods. Fra maj til oktober kan du 
købe friske, bæredygtige grøntsager direkte fra 
gårdboden ved marken – sundt og nært. De leve-
rer til lokale, restauranter og institutioner.

Under the Oak. Local, organic and regenerative 
farming at Oremandsgaard Estate. From May to 
October you can buy fresh, sustainable vegetables 
directly from the farm stall by the field – healthy 
and local. They deliver to locals, restaurants and 
institutions.

Under the Oak. Lokale, biologische und regenerati-
ve Landwirtschaft auf dem Landgut Oremandsgaard. 
Von Mai bis Oktober können Sie frisches, nachhalti-
ges Gemüse direkt vom Hof am Feld kaufen - gesund 
und regional. Sie liefern an Einheimische, Restaurants 
und Institutionen.

 Oremandsgaard Alle 2, 4720 Præstø 
 51 96 18 22  underegenjordbrug.dk

Foto ©
 U

nder Egen Jordbrug

 Pluk-selv- og
gårdbutikker

Pick-your-own and farm shops · Selbstpflück- und Hofläden

5  STRANDEGÅRD PLUK-SELV ÆBLER 
I den økologiske plantage kan man plukke aromatiske og 
sødmefyldte æbler, pærer og kirsebær. Kom og pluk og få den 
skønne sensommer med hjem. Betaling sker udelukkende via 
MobilePay. Gratis parkering ved skiltet.

Strandegård pick-your-own apples. At the organic orchard, you 
can pick aromatic and sweet apples, pears and cherries. Come and 
pick your own and take a taste of late summer home with you. Pay-
ment is by MobilePay only. Free parking by the sign.

Strandegård – Äpfel zum Selberpflücken. Auf der Bio-Plantage kön-
nen Sie aromatische und süße Äpfel, Birnen und Kirschen pflücken. 
Kommen Sie vorbei, pflücken Sie selbst und nehmen Sie den herrlichen 
Spätsommer mit nach Hause. Die Bezahlung erfolgt ausschließlich 
über MobilePay. Kostenlose Parkplätze finden Sie am Schild.

 St Elmuevej 15, 4640 Faxe  40 34 56 01   
 strandegaard.dk/aebler 

Foto ©
 Strandegård
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7  GARTNERI SKOVLYS 
I en skovlysning på Boseis arealer ligger Gartneri Skovlys. De 
3500 kvm dyrkes af David og Ea, som tilbage i 2023 forelske-
de sig på selv samme placering, man kunne kalde det “kær-
lighed ved første høst”. Jorden dyrkes håndholdt, med und-
tagelse af en lille tohjulet traktor. Fokus for gartneriet er B2B, 
grøntsager og blomster, direkte fra mark til køkken. Betalte 
rundvisninger for større grupper tilbydes. 

Gartneri Skovlys. Nestled in a forest clearing on the Bosei 
estate lies Gartneri Skovlys. The 3,500 square metres are culti-
vated by David and Ea, who fell in love at this very spot back in 
2023 – you could call it ‘love at first harvest’. The land is cultivat-
ed by hand, with the exception of a small two-wheeled tractor. 
The nursery focuses on B2B, vegetables and flowers, direct from 
field to kitchen. Paid guided tours for larger groups are available.

Gartneri Skovlys. In einer Waldlichtung auf dem Gelände von 
Bosei liegt die Gärtnerei Skovlys. Die 3500 m² werden von David 
und Ea bewirtschaftet, die sich im Jahr 2023 an genau diesem Ort 
ineinander verliebt haben – man könnte es als „Liebe auf den ers-
ten Blick“ bezeichnen. Der Boden wird von Hand bearbeitet, mit 
Ausnahme eines kleinen zweirädrigen Traktors. Der Schwerpunkt 
des Gärtnereibetriebs liegt auf B2B, Gemüse und Blumen, direkt 
vom Feld in die Küche. Für größere Gruppen werden kostenpflichtige 
Führungen angeboten.

 Evensølundvej 5b, 4720 Præstø 
 71 79 47 20   kontakt@gartneri-skovlys.dk 
 gartneri-skovlys.dk   gartneriskovlys

Husk vejbod

  Tomater

  Salat og
 hvidløg

    Marmelade

        Honning

Torsdag

6  PLUK-SELV ØKO-BLÅBÆR & KIRSEBÆR
På Feddet finder du en af Danmarks største økologiske blåbærplantager. 
Pluk solmodne blåbær fra begyndelsen af august til midten af september.

Pick-your-own organic blueberries at Feddet. At Feddet, you’ll find one of 
Denmark’s largest organic blueberry plantations. Pick sun-ripened blueber-
ries from early August to mid-September.

Pflücken Sie Ihre eigenen Bio-Blaubeeren bei Feddet. In Feddet findest du 
eine der größten Bio-Heidelbeerplantagen Dänemarks. Pflücke sonnengereifte 
Heidelbeeren von Anfang August bis Mitte September.

 Feddet 12, 4640 Faxe   strandegaard.dk/blaabaer

SPIS GODT & LOKALT
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  I BUTIK PILTI  får du mere end en indkøbskurv. Her følger historier 
med og økologiske råvarer fra egen produktion. Mælken og fløden kommer 
fra Strandhøjgårdens køer, der græsser langs fjorden, og i fryseren ligger kød 
fra samme flok. Brødet er surdej fra eget bageri, bagt af caféholdet. Grøntsa-
ger, kunsthåndværk og kolonialvarer er fra Marjattas værksteder.

Alt er skabt af mennesker med særlige evner – og det mærkes. Der er tid til 
en snak og et kig bag kulisserne.

Du kan også leje en cykel, som beboerne selv har sat i stand hen over vinte-
ren, og trille ud langs fjorden med en pose gode sager i kurven.

  BUTIK PILTI – PRODUCTS MADE WITH CARE AND PASSION 
At Butik Pilti, you get more than just a shopping basket. Here, you’ll find stories 
and organic produce from our own farm. The milk and cream come from Strand
højgården’s cows, which graze along the fjord, and the freezer contains meat from 
the same herd. The bread is sourdough from our own bakery, baked by the café 
team. Vegetables, handicrafts and groceries from Marjatta’s workshops.

Everything is created by people with special talents – and it shows. There’s time 
for a chat and a peek behind the scenes.

You can also hire a bike, which the residents have repaired themselves over the 
winter, and cycle along the fjord with a basket full of goodies.

  PILTI – PRODUKTE MIT HERZ UND HAND
Im Laden Pilti bekommst du mehr als nur einen Einkaufskorb. Hier gibt es Geschich-
ten und Bio-Zutaten aus eigener Produktion. Die Milch und die Sahne stammen von 
den Kühen des Strandhøjgården, die am Fjord weiden, und im Gefrierschrank liegt 
Fleisch von derselben Herde. Das Brot ist Sauerteigbrot aus der eigenen Bäckerei, 
gebacken vom Café-Team. Gemüse, Kunsthandwerk und Lebensmittel stammen aus 
Marjattas Werkstätten.

Alles wird von Menschen mit besonderen Fähigkeiten hergestellt – und das merkt 
man. Es bleibt Zeit für ein Gespräch und einen Blick hinter die Kulissen.

Du kannst dir auch ein Fahrrad ausleihen, das die Bewohner über den Winter selbst 
repariert haben, und mit einer Tüte voller Leckereien im Korb am Fjord entlangradeln.

 Butik Pilti, Strandvejen 11, 4733 Tappernøje   56 51 78 57   
 pilti@marjatta.dk   marjatta.dk/om-marjatta/butik-pilti

 Mandag: lukket · Tirsdag-Fredag: 10-16 · Lørdag: 10-14
Monday: closed · Tuesday–Friday: 10am–4pm · Saturday: 10am–2pm
Montag: geschlossen · Dienstag–Freitag: 10–16 Uhr · Samstag: 10–14 Uhr

Butik Pilti 
– varer med hænder og hjerte

A
lle fotos ©

 Butik Pilti

68



Foto ©
 Skyfish, V

ISM

  RADIUS DISTILLERY
På Oremandsgaard Gods ligger Danmarks eneste herregårdsdistilleri, 
hvor økologisk gin, whisky og æblebrandy fremstilles med stolte 
håndværkstraditioner. Besøg distilleriet, oplev kobberkedlerne i aktion 
og nyd en guidet smagsoplevelse.

  Radius Distillery. Oremandsgaard Estate is home to Denmark's only 
manor distillery, where organic gin, whisky and apple brandy are produced 
with proud craft traditions. Visit the distillery, see the copper kettles in 
action and enjoy a guided tasting experience.

  Radius-Brennerei. Auf dem Landgut Oremandsgaard befindet sich Däne-
marks einzige Gutsbrennerei, in der biologischer Gin, Whisky und Apfelbrand 
in stolzer Handwerkstradition hergestellt werden. Besuchen Sie die Destillerie, 
sehen Sie die Kupferkessel in Aktion und genießen Sie eine geführte Verkostung.

 Oremandsgaard Alle 2, 4720 Præstø  22 38 18 60   
 hello@radiusdistillery.com  radiusdistillery.com
 Man-ons: Efter aftale · Tors-fre: 10-15 · Lør: 12-15 

 Mon–Wed: By appointment · Thu–Fri: 10am–3pm · Sat: 12pm–3pm
 Mo–Mi: nach Vereinbarung · Do–Fr: 10–15 Uhr · Sa: 12–15 Uhr

Foto ©
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Lokale dråber
vin & spiritus

Local spirits – wine & gin · Lokale Tropfen – Wein & Gin

  PRÆSTØ VINGÅRD
I udkanten af Præstø dyrkes dansk vin med omtanke. 
På 4 hektar står 12.000 vinstokke fordelt på sorter der 
bliver til rød-, hvid- og rosévin. I marken arbejdes der 
uden sprøjtemidler og kunstgødning – med fokus på 
økologi, biodiversitet og jordens evne til at lagre kul-
stof. Book en rundvisning og gå med ud mellem ræk-
kerne.

  Præstø Winery. On the outskirts of Præstø, Dan-
ish wine is cultivated with care. Across 4 hectares, 
12,000 vines are planted, comprising varieties that are 
turned into red, white and rosé wines. The vineyard 
is cultivated without pesticides or artificial fertilisers 
– with a focus on ecology, biodiversity and the soil’s 
ability to store carbon. Book a guided tour and join us 
amongst the rows. 

  Weingut Præstø. Am Rande von Præstø wird däni-
scher Wein mit Bedacht angebaut. Auf 4 Hektar stehen 
12.000 Rebstöcke verschiedener Sorten, aus denen Rot- 
Weiß- und Roséwein gekeltert werden. Auf den Feldern 
wird ohne Pestizide und Kunstdünger gearbeitet – mit 
Fokus auf Ökologie, Biodiversität und der Fähigkeit des 
Bodens, Kohlenstoff zu speichern. Buchen Sie eine Füh-
rung und begleiten Sie uns zwischen die Rebreihen.

 Jungshovedvej 2, 4720 Præstø   
 20 19 22 04   info@praestoevingaard.dk 
 praestoevingaard.dk

Foto ©
 Præ
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En kølende 
    pause i 
sommer
solen

  Der er dage, hvor man egentlig 
bare skulle hjem. Og så er der dage, 
hvor man lige drejer ned mod havnen. 
Det starter som en omvej. Efter aftens-
maden. Stranden. Eller bare fordi. Og 
pludselig står man dér. Med en vaffel 
i hånden og nul planer de næste 10 
minutter … som hurtigt bliver til 30, fordi 
vandet blinker så fint.

Iskutteren er sådan et sted, der kal-
der på en omvej. Du finder isbutikker-
ne på havnen i både Præstø, Kalvehave 
og Vordingborg. Og det er ikke tilfældigt, 
at de ligger ved havnen, fortæller Linda: 
“Den gode udsigt er vigtig. Det er en del 
af den gode oplevelse og det at komme 
ned i gear.”

EN PAUSE, MED SMAG AF KVALITET
Den gode smag er heller ikke til diskus-
sion. Vaflerne er smørbagte, og isen er 
i den seriøse ende af skalaen. Iskutte-
rens is – Gelato de Luxe – er italiensk og 
lavet efter traditionelle metoder uden alt 
det, der ikke behøver være der. Bag står 
Giovanni L., som kommer fra en familie 
af italienske ismagere og tager sit hånd-
værk personligt. Så personligt, at han 

sidste sommer lagde vejen forbi Præstø 
Havn for at se, hvordan det hele gik.

Tilbage til den italienske is. Den er 
tæt, cremet og lavet på naturlige råva-
rer, blandt andet mælk fra græsfodre-
de køer. Og du kan få den i farver og 
smagsvarianter du ikke engang har fan-
tasi til at forestille dig. Og der er ingen 
undskyldninger, for der er tænkt på alle: 
glutenfri, vegansk, laktosefri og halal.

Det er ikke sikkert, du havde planlagt 
det. Det er sådan set pointen. Iskutteren 
er sådan et sted, hvor en god, gammel-
dags is føles som en lille ferie i sig selv 
– ovenikøbet med god udsigt!

ISEN FRA GIOVANNI L.
• Prisbelønnet italiensk gelato
• Udviklet til professionelle ishuse
• Lavere fedtindhold end flødeis
• Uden kunstige tilsætningsstoffer
• Fremstillet af naturlige råvarer
• Lavt luftindhold – tæt konsistens

Vidste du at ...?
Idéen til ‘Iskutteren’ begyndte i 
80’erne. Som barn tilbragte Linda 
mange eftermiddage i bedstefor-
ældrenes ishus ‘Soften’ i Ringsted. 
Morfar blev kaldt ‘Ismanden’, og 
dengang kunne man købe en soda-
vandsis for 50 øre. 

Iskutteren Præstø 
 Havnepladsen 1  
 55 44 31 32

Iskutteren Kalvehave 
 Kalvehave Havnevej 38  
 55 45 31 32

Iskutteren Vordingborg 
 Havnepladsen 1 
 55 44 31 32 

Foto ©
 Rosekonsult

Foto ©
 Lindgren
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  Eine erfrischende Pau-
se in der Sommersonne 
Es gibt Tage, an denen man eigentlich ein-
fach nur nach Hause gehen sollte. Und 
dann gibt es Tage, an denen man ein-
fach mal zum Hafen abbiegt. Es beginnt als 
Umweg. Nach dem Abendessen. Der Strand. 
Oder einfach nur, weil. Und plötzlich steht 
man da. Mit einer Waffel in der Hand und 
null Plänen für die nächsten 10 Minuten … 
die schnell zu 30 werden, weil das Wasser 
so schön glitzert.

Iskutteren ist so ein Ort, der nach einem 
Abstecher ruft. Man findet ihn am Hafen in 
Præstø, Kalvehave und Vordingborg. Und 
das ist kein Zufall, erzählt Linda: „Die schö-
ne Aussicht ist wichtig. Sie ist Teil des Erleb-
nisses – und dazu, einen Gang herunterzu-
schalten.“

Eine Pause, die nach Qualität schmeckt
Auch der gute Geschmack steht außer Fra-
ge. Die Waffeln sind in Butter gebacken, und 
das Eis gehört zur Spitzenklasse. Das Eis von 

Iskutteren – Gelato de Luxe – ist italienisch 
und wird nach traditionellen Methoden her-
gestellt, ohne alles, was nicht nötig ist.

Dahinter steht Giovanni L., der aus einer 
Familie italienischer Eishersteller stammt 
und sein Handwerk sehr persönlich nimmt. 
So persönlich, dass er letzten Sommer einen 
Abstecher nach Præstø Havn machte, um zu 
sehen, wie alles lief.

Zurück zum Eis. Es ist cremig, sämig und 
wird aus natürlichen Zutaten hergestellt, 
zum Beispiel aus Milch von grasgefütter-
ten Kühen. Und es gibt es in Farben und 
Geschmacksrichtungen, die du dir gar nicht 
vorstellen kannst. Und es gibt keine Ausre-
den, denn an alle wurde gedacht: glutenfrei, 
vegan, laktosefrei und halal.

Vielleicht hattest du das gar nicht geplant. 
Aber genau darum geht es ja. Iskutteren ist 
ein Ort, an dem ein gutes, altmodisches Eis 
schon fast wie ein Urlaub an sich wirkt – und 
das auch noch mit einer tollen Aussicht!

  A refreshing break 
from the summer sun 
There are days when you really should 
just go home. And then there are days 
when you just head down to the har-
bour. It starts as a detour. After dinner. 
The beach. Or just because. And sud-
denly you’re standing there. With a waf-
fle in your hand and no plans for the next 
10 minutes… which quickly turn into 30, 
because the water is glistening so beau-
tifully.

Iskutteren is the sort of place that calls 
for a detour. You’ll find it at the harbour in 
Præstø, Kalvehave and Vordingborg. And 
that’s no coincidence, says Linda: “Good 
view is important. It’s part of the experi-
ence and of winding down.”

GIOVANNI L.’S ICE CREAM
• Award-winning Italian gelato
• �Developed for professional ice cream parlours
• No artificial additives
• �Lower fat content than cream-based ice cream
• Made from natural ingredients
• Low air content – dense texture

DAS EIS VON GIOVANNI L.
• Preisgekröntes italienisches Gelato
• Speziell für professionelle Eisdielen entwickelt
• Geringerer Fettgehalt als bei Sahneeis
• Ohne künstliche Zusatzstoffe
• Hergestellt aus natürlichen Zutaten
• Geringer Luftanteil – cremige Konsistenz

Wusstest du, dass …?
Die Idee für „Iskutteren“ entstand in den 
80er Jahren. Als Kind verbrachte Linda 
viele Nachmittage in der Eisdiele ihrer 
Großeltern „Soften“ in Ringsted. Ihr Groß-
vater wurde „Ismanden“ genannt, und 
damals konnte man ein Limonadeneis für 
50 Øre kaufen. 

Did you know that …?
The idea for ‘Iskutteren’ first came about in the 1980s. As a child, Linda 
spent many afternoons at her grandparents’ ice cream parlour, ‘Soften’, 
in Ringsted. Her grandfather was known as ‘the Ice Cream Man’, and 
back then you could buy a soda ice lolly for 50 øre. 

Foto ©
 Lindgren
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A break that tastes of quality
The great taste is also beyond question. 
The waffles are butter-baked, and the ice 
cream is at the premium end of the scale. 
Iskutteren’s ice cream – Gelato de Luxe 
– is Italian and made using traditional 
methods without any additives.

Behind it all is Giovanni L., who comes 
from a family of Italian ice cream mak-
ers and takes his craft personally. So per-
sonally, in fact, that last summer he made 
a detour to Præstø Harbour to see how 
things were going.

Back to the ice cream. It’s rich, creamy and 
made from natural ingredients, includ-
ing milk from grass-fed cows. And you can 
get it in colours and flavours you wouldn’t 

even dream of. And there are no excuses, 
because there’s something for everyone: 
gluten-free, vegan, lactose-free and halal.

You might not have planned it that way. 
That’s actually the point. Iskutteren is the 
sort of place where a good, old-fashioned 
ice cream feels like a mini-break in itself – 
and what’s more, with a lovely view!
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Kalvehave

Something’s cooking in Kalvehave
In Kalvehave ist etwas im Ofen

  På Kalvehave Havn med udsigt til 
Mønbroen ligger Anni’kage & café, hvor 
det føles som at træde ind i mormors 
køkken – der er altid noget i ovnen. Duf-
ten af hjemmebag og de stemningsfulde 
møbler inviterer til at blive hængende.

Annika har i årevis drømt om sit eget 
sted. En café, hvor de lokale mødes for at 
hygge sig, og i efteråret 2024 blev drøm-
men til virkelighed. En gennemgriben-
de renovering har resulteret i en lys og 
indbydende café med god plads og flere 
siddepladser. Annika finder ro i at bage, 
og den stemning har hun taget med sig 
ind i caféen. 

I løbet af 2025 blev Anni’kage & café et 
tilløbsstykke, og det er ikke svært at for-
stå hvorfor. Disken bugner af hjemme-
bagte kager, og med god kaffe, brunch, 
sandwich og tapas er der altid noget at 
komme efter. De koldthævede boller og 
søndagslagkagen har allerede fået deres 
egne fans. Og det kan mærkes, for caféen 
er vokset med fem ansatte, og både loka-
le og gæster udefra lægger vejen forbi. 

Det blev lige som Annika havde forestil-
let sig: Kalvehave har fået en café, der 
føles hjemlig og som bringer mennesker 
sammen. 

  At Kalvehave Harbour, with views 
of the Møn Bridge, lies Anni’kage & café, 
where it feels like stepping into your 
grandmother’s kitchen. The scent of home-
baked goods and the furniture invite you 
to linger.

Annika had dreamt of having her own 
place for years. A café where locals could 
meet and enjoy themselves, and in the 
autumn of 2024, that dream became a 
reality. A thorough renovation has resulted 
in a welcoming café with plenty of space. 
Annika finds peace in baking, and she has 
brought that atmosphere with her into the 
café. 

Anni’kage & café has become a popu-
lar spot, and it’s not hard to see why. The 
counter is brimming with home-baked 
goods. And with coffee, brunch, sandwich-
es and tapas, there’s always something 
to tempt you. The cold-risen buns and the 
Sunday cake have already gained their 
own fans. And it shows, as the café has 
grown to five staff members, and many 
people drop by.

It turned out just as Annika had imagined: 
Kalvehave has gained a café that feels 
homely and brings people together. 

  Am Hafen von Kalvehave mit Blick 
auf die Mønbrücke liegt Anni’kage & Café, 
wo man sich fühlt, als würde man die Küche 
der Großmutter betreten. Der Duft von selbst-
gebackenem Kuchen und die Einrichtung 
laden zum Verweilen ein.

Annika hat jahrelang von ihrem eigenen 
Lokal geträumt. Ein Café, in dem sich die Ein-
heimischen treffen, um eine gemütliche Zeit 
zu verbringen, und im Herbst 2024 wurde der 
Traum Wirklichkeit. Eine umfassende Reno-
vierung hat zu einem einladenden Café mit 
viel Platz geführt. Annika findet Ruhe beim 
Backen, und diese Atmosphäre hat sie mit in 
das Café gebracht. 

Anni’kage & Café ist zu einem Publikumsma-
gneten geworden, und es ist nicht schwer zu 
verstehen, warum. Die Theke ist reich bestückt 
mit hausgemachtem Gebäck. Und mit Kaf-
fee, Brunch, Sandwiches und Tapas ist immer 
etwas dabei. Die kaltgegangenen Brötchen 
und der Sonntags-Kuchen haben bereits ihre 
eigenen Fans gefunden. Und das merkt man, 
denn das Café ist auf fünf Mitarbeiter ange-
wachsen, und viele kommen vorbei.

Es ist genau so geworden, wie Annika es 
sich vorgestellt hatte: Kalvehave hat ein Café 
bekommen, das sich heimelig anfühlt und 
Menschen zusammenbringt. 

Anni’kage & café   Kalvehave Havnevej 60, 4771 Kalvehave  
 60 58 01 64   annikage.dk   Annikagecafe
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Kalvehave

Get lost with others in Kalvehave 

Verlieren Sie sich gemeinsam mit anderen in Kalvehave
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Bliv væk  
sammen med 
andre i 

  Tag familien under armen og gå på opdagelse i  
Kalvehave Labyrintpark. Her får I 20.000 m² med labyrinter, 
spil og hjernevridere, der sætter både ben og hoved på arbej-
de. I kan dyste mod hinanden, fare vild med vilje eller finde 
løsninger sammen – tempoet bestemmer I selv.
	 Start i Efeu-labyrinten, hvor stierne snor sig tæt, og ret-
ningen hurtigt ryger. Prøv kræfter med Trojaborg-labyrinten, 
inspireret af et mønster, der går tusinder af år tilbage. Skal 
der fart på, er Væddeløbs-labyrinten stedet, hvor det bare 
handler om at komme først. Og i Taxi-labyrinten gælder det 
om at tænke som en chauffør og finde den smarteste vej 
gennem systemet.
	 Når I trænger til en pause, tager I Bonus-labyrinten i 
roligt tempo – her skal man gå, ikke løbe. Tag madkurven 
med, sæt jer på terrassen og gør det til en hel dag med grin, 
små konkurrencer og fælles udfordringer i det fri.

  Grab the family and head off to explore Kalvehave 
Labyrinth Park. Here you’ll find 20,000 m² of mazes, games 
and brain teasers that will keep both your legs and your mind 
active. You can compete against each other, get lost on purpose 
or work out solutions together – you set the pace.
	 Start in the Ivy Maze, where the paths wind tightly and you 
quickly lose your bearings. Try your hand at the Trojan Castle 
Maze, inspired by a pattern dating back thousands of years. If 
you’re looking to pick up the pace, the Race Maze is the place 
where it’s all about getting there first. And in the Taxi Maze, you 
need to think like a driver and find the smartest route through 
the system.
	 When you need a break, take the Bonus Maze at a leisure-
ly pace – here, you walk, not run. Bring a picnic basket, sit on the 
terrace and make it a whole day of laughter, friendly competi-
tions and shared challenges in the open air.

  Nehmt die ganze Familie mit und geht im Kalvehave 
Labyrinthpark auf Entdeckungsreise. Hier erwarten euch 20.000 
m² voller Labyrinthe, Spiele und Rätsel, die sowohl eure Beine als 
auch euren Kopf auf Trab bringen. Ihr könnt gegeneinander antre-
ten, euch absichtlich verlaufen oder gemeinsam Lösungen finden – 
das Tempo bestimmt ihr selbst.
	 Beginnt im Efeu-Labyrinth, wo sich die Wege eng winden und 
man schnell die Orientierung verliert. Stellt euch dem Trojaborg-
Labyrinth, inspiriert von einem Muster, das Tausende von Jahren 
zurückreicht. Wenn es schnell gehen soll, ist das Renn-Labyrinth 
der Ort, an dem es nur darum geht, als Erster anzukommen. Und 
im Taxi-Labyrinth gilt es, wie ein Taxifahrer zu denken und den cle-
versten Weg durch das System zu finden.
	 Wenn ihr eine Pause braucht, nehmt ihr das Bonus-Labyrinth 
in gemächlichem Tempo – hier muss man gehen, nicht rennen. 
Nehmt den Picknickkorb mit, setzt euch auf die Terrasse und macht 
einen ganzen Tag voller Lachen, kleiner Wettbewerbe und gemein-
samer Herausforderungen im Freien daraus.

Kalvehave Labyrintpark   Hovvejen 12, 4771 Kalvehave  
 26 82 64 86   kalvehave-labyrintpark.dk
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Local places to eat · Lokale Gaststätten

spisesteder 
Lokale

  Grib kniv og gaffel og sæt dig godt til rette – dine  
værter har dækket bordet og tryller lokale råvarer om til  
store smagsoplevelser.

  Grab your knife and fork and settle in – your hosts have set the 
table and are turning local ingredients into great flavours.

  Nehmen Sie Messer und Gabel zur Hand und machen Sie es sich 
bequem – Ihre Gastgeber haben den Tisch gedeckt und verwandeln lokale 
Zutaten in großartige Geschmackserlebnisse.

Præstø
Café Antonii · Café

 Adelgade 43, Præstø 
 24 27 92 68  Café Antonii Præstø

Café Mocca · Café

 Havnepladsen 4, Præstø 
 55 94 31 32   cafemocca.dk

Med udsigt over Præstø Havn kan du nyde 
hjemmelavet brunch, frokost og aftensmad.

Enjoy homemade brunch, lunch and dinner 
with views of Præstø Harbour.

Mit Blick auf Præstø Hafen: hausgemachter 
Brunch, Mittag- und Abendessen.

Fjordsans · Restaurant

 Havnepladsen 2, Præstø
 31 25 57 55   fjordsans.dk

Restaurant på havnen med nordisk køkken 
og nøje udvalgte vine i glasset.

Harbour restaurant with Nordic cuisine and 
carefully selected wines.

Restaurant am Hafen mit nordischer Küche 
und ausgewählten Weinen.

Feddet
Bistro No 12 · Restaurant

 Feddet 12, 4640 Faxe   56 72 52 06 
 feddet.dk/bistro-no-12

En spiseoplevelse, hvor retterne henter 
deres smag fra vilde urter, sæsonens råva-
rer og grønt fra egen have. Vi sylter, fermen-
terer og rister med respekt for det enkle. 
Gratis parkering tilbydes ved restauranten.

A dining experience where the dishes draw 
their flavours from wild herbs, seasonal pro-
duce and vegetables from our own gar-
den. We preserve, ferment and roast with a 
respect for simplicity. Free parking is avai-
lable at the restaurant.

Ein kulinarisches Erlebnis, bei dem die Gerich-
te ihren Geschmack aus wilden Kräutern, sai-
sonalen Zutaten und Gemüse aus dem eige-
nen Garten beziehen. Wir legen ein, fermentie-
ren und rösten mit Respekt vor dem Einfachen. 
Kostenlose Parkplätze stehen am Restaurant 
zur Verfügung.

Kalvehave
Anni’Kage & Café · Café

 Kalvehave Havnevej 60, Kalvehave 
 60 58 01 64   annikage.dk 
 Annikagecafe

En hyggelig café med hjemmebag, kvalitet-
skaffe og udsigt til Mønsbroen. Nyd en rolig 
morgenmad, frokost eller kaffe.

A cosy café with home baking, quality coffee 
and a view of Mønsbroen. Enjoy a leisurely 
breakfast, lunch or coffee. 

Ein gemütliches Café mit hausgemachten 
Kuchen, gutem Kaffee und Blick auf den Møns-
broen. Genießen Sie ein gutes Frühstück, Mitta-
gessen oder einen Kaffee.

Kalvehave Pizza og grill 
Take-away

 Kalvehave Havnevej 1, Kalvehave 
 42 26 38 23 
 kalvehavepizza.dk
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Hotel Frederiksminde 
Michelinrestaurant

 Klosternakken 8, Præstø   
 55 90 90 30   
 frederiksminde.com

Oplev det historiske hotel og deres 
gourmetkøkken med råvarer af ypperste 
kvalitet fra lokale producenter.

Experience the historic hotel and their gour-
met cuisine with top-quality ingredients from 
local producers. 

Erleben Sie das historische Hotel und seine 
Gourmetküche mit hochwertigen Zutaten von 
lokalen Erzeugern.

Kaktus III · Restaurant

 Adelgade 45, Præstø 
 55 99 12 46   
 kaktus-restaurant.dk

La pizza · Take-away

 Adelgade 2, Præstø 
 42 20 46 04 
 lapizzamenu.dk

Præstø Pizzahouse 
Take-away

 Adelgade 21, Præstø 
 55 99 35 16 
 prastopizza.meal4u.dk

Præstø Smørrebrød 
Take-away

 Jernbanevej 4, Præstø 
 42 60 47 20 
 præstøsmørrebrød.dk

Restaurant Sommers 
Restaurant

 Havnepladsen 10, Præstø 
 28 14 20 40 
 restaurantsommers.dk

Sweet & Coffee · Café

 Adelgade 48, Præstø   
 21 77 80 93   sweetcoffee.dk

Sid i bedstemors lænestol med udsigt til 
livet i Adelgade med en dejlig kop kaffe og 
en økologisk bolle til.

Sit in grandma’s armchair overlooking life in 
Adelgade with a nice cup of coffee and an 
organic bun. 

Setzen Sie sich in Omas Sessel mit Blick auf 
die Adelgade, mit einer schönen Tasse Kaffee 
und einem Bio-Brötchen.

Torvegrillen · Take-away

 Svend Gønges Torv 16 A, Præstø 
 55 99 99 41

Byder på klassiske favoritter som flæske-
stegssandwich, saftige burgere og pølser.

Offering classic favourites like roast pork 
sandwiches, juicy burgers and sausages.

Das Angebot umfasst Klassiker wie Schweine-
braten-Sandwiches, Burger und Würstchen.

Jungshoved
Muldiverset · Restaurant

 Stavreby Strandvej 36, Præstø 
 42 74 27 70   muldiverset.dk

Midt i naturen kan du nyde lokal mad på 
100% økologiske råvarer.

In the middle of nature you can enjoy local 
food made from 100% organic ingredients. 

Inmitten der Natur können Sie einheimische 
Speisen aus 100 % biologischen Zutaten 
genießen.

Tappernøje
Hotel Fjordkroen  
Restaurant

 Bækkeskov Stræde 23, Tappernøje 
 55 96 58 10   fjordkroen.com

To share 
a meal is 
to share a 

heart
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Kom og nyd sommeren i Danmarks måske hyggeligste gårdhave
CAFÉ • BOUTIQUE • EVENTS 

Chokolader
& delikatesser

Events i gårdhaven

Friskbagt brød 
& sandwich

Kano- 
& kajakudlejning

Ferielejligheder
& morgenmad

I hjertet af PræstøRasmus 
griller i 
gårdhaven

Adelgade 48 • 21 77 80 93 • sweetco�fee.dk
MIDT I PRÆSTØ

Vores events  

Følg os på sociale medier  

Book ferielejligheder

Bliv inspireret på vores hjemmeside

FIND ALT OM

76



Torvecaféen
hvor tiden ikke 
haster

  GLEM ALT OM CAFÉ LATTE OG BRUNCH.  
Torvecaféen er et vaskeægte værtshus midt i Præstø 
– med kolde øl, billard og stamgæster, der ved, hvor de 
hører til. Her står Martin bag baren, og snakken flyder 
lige så let som øllet i glassene.

Værtshuset har rødder tilbage i 1700-tallet – et styk-
ke Danmarkshistorie, der stadig lever. Siden 1877 har der 
været værtshus her. 

Bygningen har ændret sig undervejs, men én ting er den samme: 
Folk mødes her. “Stedet man hygger sig” passer stadig.

Torvecaféen, where time stands still 
Torvecaféen, wo die Zeit keine Rolle spielt

  FORGET ALL ABOUT CAFÉ 
LATTES AND BRUNCH. Torvecaféen is 
a proper pub right in the heart of Præstø – 
with cold beers, snooker and regulars who 
know exactly where they belong. Martin 
is behind the bar here, and the conversa-
tion flows just as freely as the beer in the 
glasses. 

The pub has roots stretching back to the 
18th century – a piece of Danish histo-
ry that is still very much alive. There has 
been a pub here since 1877. 

The building has changed over the years, 
but one thing remains the same: peo-
ple meet here. “The place to have a good 
time” still holds true.

  VERGESSEN SIE CAFÉ LAT-
TE UND BRUNCH. Torvecaféen ist eine 
waschechte Kneipe mitten in Præstø – mit 
kaltem Bier, Billard und Stammgästen, die 
wissen, wo sie hingehören. Hier steht Martin 
hinter der Theke, und die Gespräche fließen 
genauso leicht wie das Bier in den Gläsern. 

Die Kneipe hat seine Wurzeln im 18. Jahr-
hundert – ein Stück dänischer Geschichte, 
das noch immer lebendig ist. Seit 1877 gibt 
es hier eine Kneipe. 

Das Gebäude hat sich im Laufe der Zeit ver-
ändert, aber eines ist gleich geblieben: Die 
Leute treffen sich hier. „Der Ort, an dem man 
sich wohlfühlt“ trifft nach wie vor zu.

Fun fact
Torvecaféen har gennem tiden været 
både bindingsværk med stråtag og 
senere fået tegltag – men har altid 
været et sted, hvor folk mødes.

Torvecaféen has over the years been a 
timber-framed building with a thatched 
roof, later replaced by tiles – but it has 
always been a place where people meet.

Die Torvecaféen war im Laufe der Zeit ein 
Fachwerkhaus mit Reetdach, später mit Zie-
geldach – geblieben ist sie ein Ort, an dem 
Menschen zusammenkommen.

Torvecaféen · Pub   
 Torvestræde 5, 4720 Præstø  
 31 20 74 97   Torvecafeen i 

Præstø ved Martin Hvid
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Sov trygt 
& godt

  Når krop og sind er mættet af 
indtryk, er der brug for en tryg base 
at hvile ud i. Vores værter står klar 
med åbne døre, varme senge og 
personligt værtskab.

  When your body and mind are saturated with 
impressions, you need a safe base to rest in. Our hosts 
are ready with open doors, warm beds and personal-
ised hospitality.

  Wenn Körper und Geist mit Eindrücken gesättigt 
sind, braucht man eine sichere Basis zum Ausruhen. 
Unsere Gastgeber stehen mit offenen Türen, warmen 
Betten und persönlicher Gastfreundschaft bereit.

Hvil ud

Sleep soundly & well
Schlafen Sie sicher & gut

Foto ©
 Christian Lindgren
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	 Accommodations · Unterkünfte

trygt & godt
Sov Nystedet B&B

 Faksevej 4, 4720 Præstø  
 60 23 05 79   nystedet.dk

Naturskønne omgivelser og intim atmosfæ-
re sætter rammen om B&B, retreats, works-
hops og samvær med andre.

Scenic surroundings and an intimate atmo-
sphere set the scene for B&Bs, retreats, 
workshops and socialising. 

Die landschaftlich reizvolle Umgebung und 
die intime Atmosphäre bilden den Rahmen für 
B&Bs, Retreats, Workshops und Geselligkeit.

Præstø B&B
 Ronesbanke 16, 4720 Præstø  
 30 86 30 21

Præstø Camping
 Spangen 2, 4720 Præstø  
 55 99 11 48   praesto-camping.dk

Sleep & Coffee
 Adelgade 48, 4720 Præstø   
 21 77 80 93   sweetcoffee.dk

Ferielejlighed midt i Præstø By med køkken, 
stue, badeværelse og terrasse med udsigt.

Flat in Præstø with a kitchen, living room, 
bathroom and terrace with a view.

Wohnung im Zentrum von Præstø mit Küche, 
Wohnzimmer, Bad und Terrasse mit Aussicht.

Præstø
Brorjords shelter

 Tjørnehoved By, 4720 Præstø  
 51 21 35 34   brorjord.dk

Centrum B&B 

 Adelgade 56, 1. tv., 4720 Præstø  
 20 29 60 90

Dals bondegårds
camping

 Næstvedvej 22, 4720 Præstø 
 42 32 53 67‬

Hotel Frederiksminde
 Klosternakken 8, 4720 Præstø   
 55 90 90 30   frederiksminde.com

Hotellet fra slutningen af 1800-tallet har 19 
værelser – individuelt og stilfuldt indrettet, 
med antikviteter og klassisk interiør.

Dating from the late 19th century, the hotel 
has 19 stylishly furnished rooms featuring 
antiques and classic décor.

Das Hotel aus dem späten 19. Jahrhundert ver-
fügt über 19 stilvoll eingerichtete Zimmer mit 
Antiquitäten und klassischem Interieur.

Lilbygård bondegårds
camping

 Lillebyvej 11, 4735 Mern
 42 72 73 30

Kirsebærkroen  
The Inn Between

 Kirsebærvej 1, 4720 Præstø   
 51 95 05 59   kirsebaerkroen.dk

Et ophold mellem fjord og skov med forkæ-
lelse – wellness, saunagus, yoga, m.m. 

A stay between the fjord and the forest, com-
plete with pampering – wellness, sauna ses-
sions, yoga and more. 

Ein Aufenthalt zwischen Fjord und Wald mit 
Verwöhnprogramm – Wellness, Saunaguss, 
Yoga und vieles mehr.

Nybo House
 Østerbro 16, 4720 Præstø 
 42 68 87 33  nybohouse.com

Hyggeligt og familievenligt byhus med 
plads til 6 personer. Luksusmorgenmad.

A cosy, family-friendly townhouse that 
sleeps 6. A luxurious breakfast.

Gemütliches und familienfreundliches Stadt-
haus für 6 Personen. Luxuriöses Frühstück.
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Sunway Place
 Adelgade 71B, 4720 Præstø  
 20 12 42 63   sunwayplace.dk

Moderne ferielejlighed med luksussenge, 
aircondition og fælles køkken.

Modern holiday flat with luxury beds, air 
conditioning and a shared kitchen. 

Moderne Ferienwohnung mit luxuriösen Betten, 
Klimaanlage und Gemeinschaftsküche.

Æblehuset
 Oremandsgaard Alle 12, Præstø  
 71 14 35 95   john@reinstein.dk

Feriehus på Oremandsgaard Gods. Ro og 
historie midt i æblelunde.

Holiday home at Oremandsgaard Estate, 
surrounded by apple orchards.  

Ferienhaus auf dem Landgut Oremandsgaard 
inmitten von Apfelhainen. 

Jungshoved
Fuglsanggaard

 Fuglsangvej 13, 4720 Præstø  
 23 93 60 09  fuglsanggaard.info

Bo midt i naturen nær skov og strand. Pluk 
bær og grønt i haven, shop i gårdbutikken.

Stay near forest and beach. Pick berries and 
greens in the garden, shop in the store.

Mitten in der Natur nahe Wald und Strand. 
Beeren pflücken, im Hofladen einkaufen.

Kalvehave
Feriecentret Østersø 
Færgegård

 Kalvehave Havnevej 45, Kalvehave  
 55 38 84 93   faergegaard.dk

20 lyse ferielejligheder med havudsigt. Bo 
tæt på strand, lystbådehavn og natur.

20 bright holiday apartments with sea views. 
Close to the beach, harbour and countryside. 

20 helle Ferienwohnungen mit Meerblick. In der 
Nähe von Strand, Hafen und Natur.

Tappernøje
Hotel Fjordkroen

 Bækkeskov Stræde 23,  
4733 Tappernøje  

 55 96 58 10   fjordkroen.com
Skøn mad og fjordudsigt. Her kan du over-
natte i et af de 15 smukke værelser, slappe 
af i haven og nyde roen ved Præstø Fjord.

Great food and fjord views. Stay in one of the 
15 beautiful rooms, relax in the garden and 
enjoy the tranquillity of Præstø Fjord.. 

Tolles Essen und Fjordblick. Übernachten Sie in 
einem der 15 schönen Zimmer, entspannen Sie 
sich im Garten und genießen Sie die Ruhe.

Feddet/Faxe
Feddet Strand Resort 

 Feddet 12, 4640 Faxe  
 56 72 52 06   feddet.dk

Overnat i strandvillaer, glampingtelte, hyt-
ter eller camping – midt i naturen. Ro og 
aktiviteter for både børn og voksne.

Stay in beach villas, glamping tents, cabins 
or camping – surrounded by nature. Peace 
and activities for both children and adults.

Übernachten in Strandvillen, Glampingzelten, 
Hütten oder Camping mitten in der Natur. Ruhe 
und Aktivitäten für Kinder und Erwachsene.

Roholtegaard B&B
 Vindbyholtvej 29, 4640 Faxe 
 35 12 25 59

Overnatning på Roholtegaard i unikke 
rammer med smuk udsigt, have og plads  
til 16-18 gæster.

Accommodation at Roholtegaard in a unique 
setting with beautiful views, a garden and 
space for 16–18 guests.

Übernachtung auf dem Roholtegaard in einzig
artiger Umgebung mit herrlicher Aussicht, 
Garten und Platz für 16–18 Gäste.

A good place  

to sleep is where  

you don’t want  

to get up
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Other great places close by
Andere tolle Orte in der Nähe

1  Camp Adventure

5  Borgcenteret Vordingborg

3  Næstved City - shopping

2  Gisselfeld Kloster

4  Gavnø Slot

SLOT · HAVE  
KLATREPARK

OPLEVELSER 
KLATREPARK SHOPPING

SLOTSPARK

 Gavnø 9 • 4700 Næstved 
 gavnoe.dk

 Skovtårnsvej 1, 4683 Rønnede 
 campadventure.dk

 Næstved bymidte   
 naestvedcity.dk

 Gisselfeldvej 12A,  4690 Haslev   
 gisselfeld-kloster.dk

 Slotsruinen 1 , 4760 Vordingborg 
 museerne.dk/danmarks-borgcenter

OPLEVELSE
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7  Stevns Klint Experience6  KALK

OPLEVELSE
 Østervej 2B, 4640 Faxe   
 oesm.dk/kalk_museum

 Boesdalsvej 14, 4673 Rødvig Stevns   
 stevnsklint.dk

9  Thorsvang Museum

8  Rønnede Kro

RESTAURANT
 Vordingborgvej 530,  

4683 Rønnede   r-kro.dk

 Thorsvangs Alle 7, 4780 Stege 
 thorsvangsamlermuseum.dk

OPLEVELSE

OPLEVELSE

11 GeoCenter  
Møns Klint

 Stengårdsvej 8, 4791 Borre 
 moensklint.dk

OPLEVELSE

10 Bycentrum Vordingborg

SHOPPING Vordingborg bymidte   bycentrum.dk

83



  Hvis du er i området ved Præstø Fjord, er det oplagt at 
svinge en tur omkring Vordingborg By. Sjællands sydligste 
by er en overset perle, som byder på en skøn blanding af 
historie, shopping, underholdning og natur – samlet i en 
overskuelig by, alt sammen i gåafstand.

Vordingborg 
Konger, købstad 
og kultur

Hvorfor sidder der en 
gås på tårnet?
Da Hanseforbundet truede med 
krig, lod Valdemar Atterdag sæt-
te en guldfarvet gås på tårnet. Iføl-
ge legenden sagde han: "Lad dem 
komme an – jeg er ikke mere ban-
ge for dem end for 77 skræppen-
de gæs" – en direkte henvisning til 
Hansestædernes 77 medlemsby-
er. Gåsen sidder der stadig og dril-
ler Lübeck.
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ANDRE SKØNNE STEDER HELT TÆT PÅ

Vordingborg har rødder tilbage til 
1100-tallet og er kendt for Valdema-
rerne. Borgruinen er byens historiske 
midtpunkt og binder havnen sammen 
med gågaden i centrum. Det er ikke 
storby, men større end den lille køb-
stad. I Algade finder du et bredt udvalg 
af butikker – både dem, du kender, 
men også specialforretninger med lidt 
mere kant. Byen har alt, hvad du har 
brug for – og lidt ekstra. Trænger du til 
at hvile arme og øjne, er døren åben til 
byens spisesteder og cafeer.

Vordingborg ligger smukt ud til Stor-
strømmen og Smålandshavet, og dens 
placering var netop årsagen til, at en 
mægtig borg blev bygget her i mid-
delalderen. Fra en sikker havn kun-
ne man nemt komme ud i Østersø-
en, og kigger man på Danmarks stør-
relse i 1300-tallet, giver placeringen 
god mening – Vordingborg lå nemlig 
mere eller mindre midt i det daværen-
de rige. I dag er borgen en ruin, men 
en stor en af slagsen. Borgruinen og 
Gåsetårnet er resterne af en af middel-

Hvem står bag livet i  
Vordingborg? 
Bycentrum Vordingborg samler 
byens butikker, spisesteder, for-
eninger og aktører. De skaber 
aktiviteter året rundt, er partner i 
store events og samarbejder tæt 
med kommune og erhvervsliv om 
byens udvikling.

Kort sagt: De samler kræfterne – 
og får byen til at leve.

alderens vigtigste kongeborge, place-
ret midt i Vordingborg By. Gå en tur op 
gennem anlægget – det er ganske gra-
tis – og hils på Gåsetårnet, mens du 
kigger ud over voldgraven og vandet og 
forestiller dig, hvordan horisonten var 
fyldt med krigsskibe i 1300-tallet. Det 
her sted har virkelig haft betydning, og 
flere af Danmarkshistoriens store begi-
venheder har fundet sted netop her. 

Danmarks Borgcenter ligger lige ved 
siden af, hvis du vil tættere på histori-
en. Til højre finder du Historisk-Bota-
nisk Have – et roligt åndehul med fri 
adgang.

Vordingborg summer af kultur og kan 
sagtens måle sig med – ja, ligefrem 
overgå – byer, der er langt større. Der 
er spillestedet STARS, DGI-Hus og 
byens teater. Byen danner også ram-
me om større begivenheder som Vor-
dingborg Festuge (uge 28), Stafet for 
Livet (30. maj) og hvert andet år Waves 
Festival i august. I løbet af sommeren 
er der koncerter i centrum og på Nord-

havnen, byens lystbådehavn.

Nordhavnen er et kapitel for sig. Smukt 
beliggende ud til Storstrømmen med 
udsigt til Farøbroen byder havnen på 
mere end bare både og bølgeskvulp. 
Her finder du både lækker mad og en 
kugle is i solen – og naturen trækker 
sig tæt på, så det er oplagt at stræk-
ke benene langs vandet, inden turen 
går videre. 

Det er nemt at komme til Vordingborg 
og finde parkering – bl.a. ved stationen 
er det gratis. Algade ligger i direkte for-
længelse af borgruinen, så du kan par-
kere og gå til det hele.

Vordingborg samler det hele ét sted: 
historie, byliv og vand tæt på. Og det 
gør den til en tur værd.

Følg Bycentrum Vordingborg
 BycentrumVordingborg
 bycentrumvordingborg
 bycentrum.dk/arrangementer
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  If you’re in the area around Præstø Fjord, it’s well worth 
popping round to Vordingborg. Zealand’s southernmost town is 
an overlooked gem, offering a wonderful mix of history, shopping, 
entertainment and nature – all within a compact town, and all 
within walking distance.

Vordingborg 
Medievil Kings, Coastal Views 
and Culture

Why is there a goose 
on the tower?
When the Hanseatic League 
threatened war, Valdemar Atter-
dag had a gold-coloured goose 
placed on the tower. According 
to legend, he said: “Let them 
come – I am no more afraid of 
them than of 77 cackling geese” 
– a direct reference to the Han-
seatic League’s 77 member citi-
es. The goose is still sitting there, 
taunting Lübeck.

Vordingborg dates back to the 12th cen-
tury and is known for the Valdemars. 
The castle ruins and the Goose Tow-
er are the remains of one of the most 
important royal castles of the Middle 
Ages – the town’s historic centre, linking 
the harbour with the pedestrianised high 
street. Take a stroll through the grounds 
– it’s completely free – and imagine how 
the horizon was filled with warships in 
the 14th century. 

The Danish Castle Centre is right next 
door, and to the right you’ll find the His-
torical-Botanical Garden – a peaceful 
haven with free entry.

Vordingborg buzzes with culture and 
can easily hold its own against – indeed, 
even surpass – towns that are far larger. 

There’s the STARS venue, DGI-Hus and 
the town’s theatre. The town also hosts 
Festuge (week 28), Stafet for Livet (30 
May) and, every other year, the Waves 
Festival in August. Throughout the sum-
mer, there are concerts in the town centre 
and at Nordhavnen, the town’s marina.

Nordhavnen is a chapter in itself – beau-
tifully situated by the Storstrømmen with 
views of the Farø Bridge. Here you’ll find 
delicious food and ice cream in the sun-
shine, and nature draws close along the 
water’s edge.

Parking is easy – and free at the station. 
Vordingborg brings it all together in one 
place: history, city life and water. That 
makes it well worth a visit.
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Vordingborg hat Wurzeln, die bis ins 12. 
Jahrhundert zurückreichen, und ist bekannt 
für die Valdemare. 

Die Burgruine und der Gåsetårnet sind die 
Überreste einer der bedeutendsten Königs-
burgen des Mittelalters – das historische 
Zentrum der Stadt, das den Hafen mit der 
Fußgängerzone im Stadtkern verbindet. 
Machen Sie einen Spaziergang durch die 
Anlage – der Eintritt ist kostenlos – und stel-
len Sie sich vor, wie der Horizont im 14. Jahr-
hundert von Kriegsschiffen gesäumt war. 

Das Dänische Burgzentrum liegt direkt 
daneben, und rechts davon finden Sie den 
Historisch-Botanischen Garten – eine ruhi-
ge Oase mit freiem Eintritt.

Vordingborg sprüht vor Kultur und kann sich 
durchaus mit – ja, sogar besser als – weit-
aus größeren Städten messen. Es gibt den 
Veranstaltungsort STARS, das DGI-Hus und 
das Stadttheater. Die Stadt ist auch Schau-
platz der Festuge (Woche 28), des Stafet 
for Livet (30. Mai) und alle zwei Jahre des 
Waves Festivals im August. Im Laufe des 
Sommers finden Konzerte im 

Stadtzentrum und am Nordhavnen, dem 
Yachthafen der Stadt, statt.

Nordhavnen ist ein Kapitel für sich – wun-
derschön am Storstrømmen gelegen mit 
Blick auf die Farøbrücke. Hier findest du 
leckeres Essen und Eis in der Sonne, und die 
Natur zieht sich dicht am Wasser entlang.

Parken ist einfach – und am Bahnhof kos-
tenlos. Vordingborg vereint alles an einem 
Ort: Geschichte, Stadtleben und Wasser. 
Das macht es zu einem lohnenden Aus-
flugsziel.

  Wenn Sie sich in der Gegend um den Præstø-
Fjord aufhalten, lohnt sich ein Abstecher nach Vor-
dingborg. Die südlichste Stadt Seelands ist ein oft 
übersehenes Juwel, das eine wunderbare Mischung 
aus Geschichte, Shopping, Unterhaltung und Natur 
bietet – alles in einer überschaubaren Stadt, die man 
bequem zu Fuß erkunden kann.

Vordingborg 
Könige, Marktstadt und  
Kultur

Warum sitzt eine Gans 
auf dem Turm?
Als die Hanse mit Krieg drohte, ließ 
Valdemar Atterdag eine goldfarbe-
ne Gans auf dem Turm anbringen. Der 
Legende nach soll er gesagt haben: 
„Sollen sie doch kommen – ich fürch-
te mich vor ihnen nicht mehr als vor 77 
schnatternden Gänsen“ – ein direk-
ter Verweis auf die 77 Mitgliedsstädte 
der Hansestädte. Die Gans sitzt immer 
noch dort und neckt Lübeck.
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København

Skovtårnet ved 
Camp Adventure

GeoCenter 
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2 km   Spisesteder
  Eating Places · Restaurants

1 Anni’Kage og Café K
2 Bistro No. 12 F
3 Café Antonii P 
4 Café Mocca P
5 Fjordsans P
6 Hotel Fjordkroen D
7 Hotel Frederiksminde P
8 IskutterenK
9 Iskutteren P 

10 Kaktus III P
11 Kalvehave Pizza & Grill K
12 La Pizza P 
13 Muldiverset D
14 Præstø Pizza House P
15 Præstø Smørrebrød P
16 Restaurant Sommers P
17 Sweet & Coff ee P
18 Torvecaféen (pub) P
19 Torve Grillen P 

  Overnatning 
  Accommodations · Unterkünfte

20 Annexet & Stalden 
 Fuglsanggaard D

21 Centrum B&B P
22  Dals Bondegårdscamping D
23 Feddet Strand Resort D F
24 Feriecentret Østersø Færgegård K
25 Gæsteriet D
26 Hotel Fjordkroen D 
27 Hotel Frederiksminde P
28 Kirsebærkroen D
29 Lilbygaard Bondegårds-

 camping D
30 Nybo House P
31 Nystedet B&B D
32 Præstø B&B D
33 Præstø Camping P
34 Roholtegaard B&B D
35 Sleep & Coff ee P
36 Sunway Place P
37 Æblehuset B&B D 

  Aktiviteter & Adventure
  Activities · Aktivitäten

38 Bosei Svømmehal D
39 Brorjords Have, besøgshave D
40 Charlottes Hestevogns Kørsel D
41 Eventyrbådene F
42 Feddet Adventure F
43 Færgen Møn K
44 GreenKayak og SUP P
45 Guldhest Islænder-ridning F
46 Kayakomat Præstø Havn P
47 Kalvehave Labyrintpark D
48 Postbåden Røret D 
49  Thomas Kongshøj 

Adventure & Racing F
50 Vesterled Put & Take D 

  Kunst & Kultur
   Art & Culture · Kunst & Kultur

51 Alf Glas & Design P
52 Bio Bernhard P
53  Dansk Brandværns 

Historisk Museum P
54 Foreningen f. Traditionelle 

 Håndværk P
55 H.C. Andersens Verden D
56 Idrætshøjskolen Bosei D
57 Galleri PaxArt D
58  Galleri Skorstenssalen 

& Kunstskole P
59 Jensen Potter P 
60 Kulturforeningen Pakhus8 P
61 Kulturhuset Den Gule Stald K
62 Kunsten At Kunstnervejen P
63 Lise Meijer D
64 Møbelpolstrer Maria Mørkholt D
65 Pottemageriet Rødeled D
66 Præstø Gamle Arrest P
67 Sidse Friis D
68 SteppeUlven P
69 Thorvaldsen Samlingen

 på Nysø D P
70 Viemose Møllelaug D

KORT
MAP · KARTE

  Special- & Gårdbutikker
   Speciality & Farm Shops · 

Fachgeschäft & Hofl äden

71 Bihuset D
72 Butik Pilti / Marjatta D
73 Fuglsanggaard D
74 Fjordloppen D
75 Garnnissen D
76 Gishale Pil & Flet D
77 Gl. Kalvehave Antik K
78 Lopper & Retro D   
79 Præstø Vingård D
80 Radius Distillery D
81 Uldhytten Sjolte Strand D
82 Under Egen Jordbrug D

  Shopping
  Shopping · Einkaufen

83 Arnesen Indramning D
84 Blume Optik P
85 By Ritz D
86 Dansk Røde Kors P
87 Din Butik / Nyt Syn P
88 Domiciel P
89 Elisabeth Unik P
90 Engelbredt P
91 Fund & Finesser P
92 Frk. Lundgren P
93 Jørgensen Radio & Tv P
94 KBB Marineshop P 
95 Krudtlinger P
96 Kunsten At ... P
97 Kærlighed og ko P
98 Land & Fritid D
99 Nuet Strik P

100 Ole Stol P
101 Phillippas P
102 Præstø Blomster P
103 Præstø Boghandel P
104 Præstø Net P
105 Ringsbjerg Dyrehandel P 
106 Runddelens Blomster D P
107 Sanseliv P
108 Sigga P
109 Sjæl & Sans P
110 Smykkeriet K
111 XL-Byg P

  Supermarkeder
  Shopping · Einkaufen

112 Butik Feddet F
113 Dagli’Brugsen D
114 Lidl P
115 Min Købmand Kalvehave K
116 Min Købmand Ugledige D
117 Min Købmand Mern D
118 Meny P
119 Netto P
120 Rema1000 P

  Ejendomsmæglere
  Real Estate Agents · Immobilienmakler

121 Danbolig P
122 Nybolig P
123 RealMæglerne P

  Skønhed & Sundhed
   Beauty & Health · Schönheit & Gesundheit

124 Asbæk & Valhøj P
125 Fru Saks D
126 Joelles Beauty D
127 Kirsebærkroen Wellness D
128 Magnifi que P
129 Manow Massage P
130 Salon Rohr P
131 SommerKjær P 
132 Præstø Apotek P
133 Præstø Fysioterapi P
134 Universel Livskraft D

 Pluk-selv
  Pick-your-own · Pfl ücken Sie Ihre eigenen

135  Præstø pluk-selv blomster 
& bær D

136 Pluk-selv blåbær Feddet F
137 Pluk-selv Fuglsanggaard D
138  Pluk-selv æbler, pærer & kirsebær 

Strandegård D

Aktivitet · Activity · Aktivität

Badestrand · Beach · Badestrand

Blomsterspot · Flower Spots · Blumen

Fiskespot · Fishing Spot · Angelplatz 
Fuglelokalitet · Bird Locality · Vogellokalität

Fugletårn · Bird Tower · Vogelturm

Gods / Herregård · Manor House · Herrenhaus

Havn · Habour · Hafen

Hjertestarter · Defi brillator · Defi brillator 
Kirke · Church · Kirche

Ladestander · Charging Stand · Ladeständer

Naturlegeplads · Nature Playground · Naturspielplatz 
Parkering · Parking · Parken

Seværdighed · Attraction · Attraktion

Shelterplads · Shelter Place · Unterschlupf

Tankstation · Gas Station · Tankstelle

Turistinfo · Touristinfo · Touristeninfo

Udsigtspunkt · View Point · Standpunkt

 København-Berlin cykelrute · Copenhagen-Berlin Cycle Route · Fahrradroute Kopenhagen-Berlin

  Sjællandsleden · Zealand Trail · Seeland Pfad

  Cykelruten København-Berlin er en 700 km lang strækning, der forbinder de to europæiske hovedstæder. 
Ruten passerer gennem Destination Præstø Fjord; her kan cyklister nyde vores naturskønne landskab og besøge kystbyerne. 

  The Copenhagen-Berlin cycle route is a 700 km long route that connects the two European capitals. 
The route passes through Destination Præstø Fjord; here, cyclists can enjoy our scenic countryside and visit our cozy coastal towns.

  Der Radweg Kopenhagen-Berlin ist eine 700 km lange Route, die die beiden europäischen Hauptstädte verbindet. Die Route führt du-
rch den Zielort Præstø Fjord; Hier können Radfahrer unsere malerische Landschaft genießen und unsere gemütlichen Küstenstädte besuchen.

  Scan QR-koderne og få yder-
ligere info om spise sted er, overnat-
ning, attrak tioner, butikker, o.m.a.

  Scan the QR codes and get addi-
ti onal information about restau rants, 
accommodation,  attractions, shops, etc.

  Scannen Sie die QR- Codes und 
erhalten Sie zusätzliche  Informationen 
zu Restaurants, Unter künften, 
Sehenswürdig keiten, Geschäften, usw.

D
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DANMARKS 
BORGCENTER

20 km · 20 min

SKOVTÅRNET
16 km · 15 min

STEVNS KLINT
36 km · 35 min

MØNS KLINT
30 km · 35 min
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  Destination Præstø Fjord har udviklet et kort, så du kan fi nde alle 
de gode steder. Her får du overblik over alt fra gårdbutikker og gallerier 
til badesteder og blomsterspots. Kortet er gratis og du fi nder det i butik-
ker, på overnatningssteder, i turistinformationer og hos alle medlemmer 
af foreningen.

 
  Destination Præstø Fjord has created a free 

map – to help you fi nd all the great spots. It 
gives you an overview of everything from farm 
shops and galleries to beaches and fl ower 
fi elds. Available for free at shops, accom-
modations, tourist info points and from all 
members of the association.

  Destination Præstø Fjord hat eine 
kostenlose Karte erstellt – damit Sie 
alle schönen Orte fi nden. Sie  bietet 
einen Überblick über Hofl  äden, 
Galerien, Badestrände und 
 Blumenwiesen. Erhältlich bei 
Geschäft en,  Unterkünft en, 
Touristeninformationen 
und allen Mitgliedern des 
 Vereins.

Find vejen til oplevelserne 
– med vores gratis kort
Find your way to the experiences – with our free map 
Finden Sie Ihren Weg zu den Erlebnissen – mit unserer kostenlosen Karte

Destination Præstø Fjord er en forening som 
arbejder for bæredygtig turismeudvikling 
omkring Præstø Fjord – et fællesskab for turis-
meaktører. Området strækker sig fra Feddet og 
ned langs fj orden til Præstø og videre rundt om 
Jungshoved til Kalvehave.

Destination Præstø Fjord is an association wor-
king for sustainable tourism development around 
Præstø Fjord – a community  for tourism operators. 
The area stretches from Feddet and down along 
the fj ord to Præstø and further around Jungs hoved 
to Kalvehave.

Destination Præstø Fjord ist ein Verein, der sich für 
eine nachhaltige Tourismusentwicklung rund um 
den Præstø Fjord einsetzt – eine Gemeinschaft  für 
Tourismusanbieter. Das Gebiet erstreckt sich von 
Feddet und entlang des Fjords bis Præstø und weiter 
um Jungshoved bis Kalvehave.

  København-Berlin cykelrute 
Copenhagen-Berlin Cycle Route · Fahrradroute Kopenhagen-Berlin

  Sjællandsleden · Zealand Trail · Seeland Pfad

  Cykelruten København-Berlin er en 700 km lang strækning, der 
forbinder de to europæiske hovedstæder. 
Ruten passerer gennem Destination Præstø Fjord; her kan cyklister nyde 
vores naturskønne landskab og besøge vores hyggelige kystbyer.

Tjek vores nye tilfl ytter-site, og 
bliv klogere på alt det, der er til 
dig og din familie hos os.

tilfl ytter.vordingborg.dk

Vordingborg Kommune er for dig, der længes 
 efter udsigt. Udsigt til fl ere familiestunder og 
færre  forstyrrelser. Til job tæt på. Til Danmarks 
længste kystlinje og vidunderlig, vild natur. 
Til drømme boligen med luft i økonomien. 
Til bedre normeringer og lavere elevtal. 

Har du lyst til mere? Så har vi kyst til mere. 

Flyt til Vordingborg
Kommune – vi har
kyst til mere
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Magasinet
Præstø Fjord

  MAGASIN for gæster og lokale i Destination Præstø Fjord 
  MAGAZINE for guests and locals in Destination Præstø Fjord
  MAGAZIN für Gäste und Einheimische in der Destination Præstø Fjord

#2#2

www.feddet.dk

Ferie for hele familien 
– tæt på strand, skov og sjov

På Feddet Strand Resort venter trygge rammer og skønne oplevelser. Trampoliner, vandland og 
legepladser til børnene – glamping, natur og god mad til de voksne. En ferie I vil huske.


